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Legende der verwendeten Piktogramme

Wechselstrom/-spannung

Spritzwassergeschützt

Das CE-Zeichen bestätigt die Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

LED-Außenstrahler 24 W

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie haben 
sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatz-
bereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Produkt ist für eine automatische Beleuchtung ausschließlich im 
Außenbereich vorgesehen. Das Produkt ist ausschließlich zur privaten 
Verwendung und nicht für den gewerblichen Gebrauch vorgesehen.
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	 Teilebeschreibung

1 	 Spot
2 	� Arretierungsschraube  

(Montagebügel)
3 	 Federscheibe
4 	 Beilagscheibe
5 	 Befestigungsschraube
6 	 Dübel
7 	 Montagebügel
8 	 Bewegungsmelder 
9 	 Kunststoffabdeckung

10 	 Dichtungsring
11 	 Kabelverschraubung
12 	 Klemmenabdeckung
13 	 Anschlussklemme
14 	� Drehregler LUX  

(Lichtempfindlichkeit)
15 	� Drehregler SENS  

(Empfindlichkeit) 
16 	� Drehregler TIME  

(Einschaltdauer)

	� Technische Daten

Betriebsspannung:	� 230 V∼ 50 Hz, 24 W
LEDs:	� 28 x LED (Die LEDs sind nicht austauschbar.)
Dämmerungsschalter:	� einstellbar von 10 lx–20.000 lx
Leuchtdauer:	� einstellbar von ca.10 s–7 min
Schutzklasse:	 I
Schutzart:	� IP44 (spritzwassergeschützt)
Abmessungen (H x B x T):	�ca. 19,2 x 16 x 9 cm
Projektionsfläche:	� max. 307 cm²
Montagehöhe:	 ca. 2,5 m
Gewicht:	 ca. 440 g
GS-zertifiziert.

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse „F“.
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	 Lieferumfang

1 LED-Außenstrahler mit Bewegungsmelder
2 Dübel (Ø 6 mm)
2 Schrauben
1 Klemmenabdeckung
1 Kabelverschraubung
1 Montage- und Bedienungsanleitung

�Allgemeine Sicherheitshinweise

Machen Sie sich vor der ersten Benutzung des Produkts mit allen Be-
dien- und Sicherheitshinweisen vertraut! Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus!

	�  LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FÜR KLEINKIN-
DER UND KINDER! Lassen Sie Kinder niemals unbe-
aufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 

Erstickungsgefahr durch Verpackungsmaterial. Kinder unterschät-
zen häufig die Gefahren. Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern.

	� Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder men-
talen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Produkts unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Produkt 
spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.
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Lebensgefahr durch elektrischen Schlag

	� Überprüfen Sie vor jedem Netzanschluss das Produkt auf etwaige 
Beschädigungen. Benutzen Sie das Produkt niemals, wenn Sie 
irgendwelche Beschädigungen feststellen.

	� Vergewissern Sie sich vor der Montage, dass die vorhandene 
Netzspannung mit der benötigten Betriebsspannung des Produkts 
übereinstimmt (230 V∼ 50 Hz). Montieren Sie das Produkt nicht, 
wenn dies nicht der Fall ist.

	� VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Stellen Sie sicher, 
dass das Produkt ausgeschaltet und mindestens 15 min abgekühlt 
ist, bevor Sie es berühren. Das Produkt kann eine große Hitze 
entwickeln.

	 �
0,5 m

BRANDGEFAHR! Montieren Sie das Produkt mit einer 
Entfernung von mindestens 0,5 m zu angestrahlten 
Materialien. Eine übermäßige Wärmeentwicklung kann 

zu Brandentwicklung führen.
	 �

 

VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Ein beschä-
digtes Lampenglas ist vor einer weiteren Benutzung des 
Produkts zu ersetzen.

	� Nur zur lnstallation außerhalb des Handbereichs vorgesehen.
	� Dieser Artikel enthält keine Teile, die vom Verbraucher gewartet 

werden können. Die LEDs und das eingebaute LED-Vorschaltgerät 
können nicht ausgetauscht werden.

	� Sollten die LEDs am Ende ihrer Lebensdauer ausfallen, muss das 
gesamte Produkt entsorgt werden.

	 �Der LED-Strahler ist nur mit dem eingebauten LED-Vorschaltgerät 
zu verwenden. 
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	 Vor der Montage

Wichtig: Der elektrische Anschluss muss durch einen ausgebildeten 
Elektriker oder eine für Elektroinstallationen eingewiesene Person erfol-
gen. Diese muss Kenntnis über die Eigenschaften des Produkts und 
Anschlussbestimmungen haben.

	� Stellen Sie vor der Installation sicher, dass an der Leitung, an der 
das Produkt angeschlossen werden soll, keine Spannung vorliegt. 
Entfernen Sie hierfür die Sicherung oder schalten Sie den Leitungs-
schutzschalter im Sicherungskasten aus (0-Stellung).

	� Überprüfen Sie die Spannungsfreiheit mittels Spannungsprüfer.
	� Das beigelegte Montagematerial ist für übliches festes Mauerwerk 

geeignet. Informieren Sie sich auch, welches Montagematerial für 
den von Ihnen gewählten Montageuntergrund geeignet ist. Infor-
mieren Sie sich hierüber gegebenenfalls bei einer Fachkraft.

	� Vor der Inbetriebnahme

Hinweis: Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial vom Produkt.
	� Entfernen Sie die Kunststoffabdeckung 9  vom Produkt (Abb. B).

	 Montage

	� Vergewissern Sie sich, dass Sie nicht auf Strom-, Gas- oder Was-
serleitungen stoßen, wenn Sie in die Wand bohren. Ziehen Sie die 
Bedienungsanleitung Ihrer Bohrmaschine hinzu und beachten Sie 
alle Sicherheitshinweise. Ansonsten drohen Tod oder Verletzungs-
gefahr durch Stromschlag.
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Achten Sie bei der Auswahl des Montageortes auf folgende Dinge:
	� Stellen Sie sicher, dass der Spot 1  den gewünschten Bereich 

ausleuchtet. Sie können den Spot 1  vertikal bewegen.
	� Stellen Sie sicher, dass der Bewegungsmelder 8  den gewünschten 

Bereich erfasst. Der Bewegungsmelder 8  hat einen Erfassungsbe-
reich von max. 12 m, bei einem Erfassungswinkel von ca. 180 ° 
(abhängig von der Montagehöhe – ideal ist eine Höhe von 2,50 m) 
(Abb. E).

	� Achten Sie darauf, dass der Bewegungsmelder 8  nachts nicht 
von Straßenbeleuchtung angestrahlt wird. Dies kann die Wirkungs-
weise beeinflussen.

Gehen Sie zur Montage vor, wie im Folgenden beschrieben:
	� Lösen Sie die Arretierungsschrauben 2  mithilfe eines Kreuz-

schraubendrehers, um den Montagebügel 7  vom Spot 1  zu 
entfernen. 

	� Halten Sie den Montagebügel 7  waagerecht (mit einer Wasser-
waage ggf. prüfen) gegen die Wand und markieren Sie die Befes-
tigungslöcher. 

	� Bohren Sie nun die Befestigungslöcher (Ø 6 mm) und stecken Sie 
die Dübel 6  in die Befestigungslöcher (Abb. A). 

	� Befestigen Sie den Montagebügel 7  mithilfe der mitgelieferten 
Befestigungsschrauben 5  an der Wand und überprüfen Sie den 
festen Sitz.

	� Führen Sie das Verbindungskabel (nicht enthalten) vom Typ 
H05RN-F 3G 1,0 mm² durch die Kabelverschraubung 11  und die 
Klemmenabdeckung 12  zu der Anschlussklemme 13 . Die geeig-
nete Länge für die Verbindungsdrähte ist in Abbildung C angegeben.

	� Öffnen Sie die Anschlussklemme 13 , indem Sie die Schrauben 
mithilfe eines Kreuzschlitzschraubendrehers lösen. Verbinden Sie 
das Verbindungskabel mit der Anschlussklemme 13 . Beachten Sie 
dabei die Markierungen auf der Anschlussklemme 13  (L für den 
spannungsführenden Leiter, N für den Nullleiter und  oder G für 
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den Schutzleiter) (Abb. C). Die Gesamtlänge des Verbindungskabels 
sollte 2,5 m nicht überschreiten. 

	� Schließen Sie die Anschlussklemme 13  wieder, indem Sie die 
Schrauben festziehen. Stellen Sie sicher, dass der Dichtungsring 
10  richtig sitzt (Abb. B). Schließen Sie dann die Klemmenabde-
ckung 12  und die Kabelverschraubung 11 , um das Verbindungs-
kabel zu fixieren.

	� Verwenden Sie einen Kreuzschraubendreher, um den Spot 1  mit 
den zuvor entfernten Arretierungsschrauben 2 , Federscheiben 
3  und Beilagscheiben 4  an dem Montagebügel 7  zu befesti-

gen (Abb. A).
	� Richten Sie den Spot 1  in die gewünschte Richtung aus. Der Be-

wegungsmelder 8  kann horizontal und vertikal gedreht werden.

Setzen Sie die Sicherung wieder ein oder schalten Sie den Leitungs-
schutzschalter wieder ein. Ihr Produkt ist nun betriebsbereit.

	 Inbetriebnahme

	� Bewegungsmelder einstellen

Je nach den Voreinstellungen des Bewegungsmelders 8  schaltet sich 
der Spot 1  für eine gewisse Zeit ein, sobald der Bewegungsmelder 8  
eine Bewegung erfasst. Diese Voreinstellungen werden an den drei 
Reglern auf der Unterseite des Bewegungsmelders 8  vorgenommen 
(Abb. D).

	� Leuchtdauer einstellen

	� Drehen Sie den Drehregler TIME 16  gegen den Uhrzeigersinn, 
um die Beleuchtungsdauer zu erhöhen. Die Beleuchtungsdauer 
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können Sie in einem Zeitfenster von ca. 10 Sekunden bis 7 Minuten 
einstellen.

	� Empfindlichkeit des Sensors einstellen

	� Drehen Sie den Drehregler SENS 15  gegen den Uhrzeigersinn, 
um die Empfindlichkeit des Sensors zu erhöhen. 

	� Hinweis: Der Bewegungsmelder 8  erfasst Wärmestrahlung. Er 
reagiert bei niedrigen Außentemperaturen empfindlicher auf Kör-
perwärme als bei warmen Außentemperaturen. Achten Sie darauf, 
ggf. die Empfindlichkeit des Sensors im Laufe der Jahreszeiten zu 
regulieren.

	� Tageslichtniveau einstellen

	� Drehen Sie den Drehregler LUX 14  gegen den Uhrzeigersinn, um 
das Tageslichtniveau zu erhöhen:  
In der Position  reagiert der Bewegungsmelder nur bei Nacht (bei 
ca. 10 lx). In der Position  reagiert der Bewegungsmelder auch 
bei Tageslichtniveau, solange ca. 20.000 lx nicht überschritten 
werden.

	� Bewegungsmelder ausrichten

Hinweis: Sie sollten diese Einstellung bei Dämmerung durchführen.

	� Drehen Sie den Drehregler LUX 14  auf die Position .
	� Richten Sie den Bewegungsmelder 8  in die zentrale Richtung des 

gewünschten Erfassungsbereichs.
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	� Bewegen Sie sich im Erfassungsbereich, bis Sie mit dem Ansprech-
verhalten des Bewegungsmelders 8  zufrieden sind. Verändern 
Sie dazu die Position des Drehreglers SENS 15  oder die Ausrich-
tung des Bewegungsmelders 8 .

	� Hinweis: Beachten Sie, dass der Bewegungsmelder 8  vorwie-
gend Bewegungen quer zum Bewegungsmelder 8  erfasst. Wenn 
Sie sich geradewegs auf den Bewegungsmelder 8  zu bewegen, 
kann er diese Bewegung nicht erfassen.

	� Wenn Sie den Bewegungsmelder 8  zufriedenstellend ausgerich-
tet haben, drehen Sie anschließend den Drehregler LUX 14  in die 
gewünschte Position. Sie können die geeignete Position des Dreh-
reglers LUX 14  während der Morgen- oder Abenddämmerung 
bestimmen, in der der Spot 1  reagieren soll. 

	� Drehen Sie den Drehregler LUX 14  langsam gegen den Uhrzeiger-
sinn, bis der Bewegungsmelder 8  auf Bewegungen innerhalb 
des Erfassungsbereiches reagiert.

	� Reinigung und Pflege

	 �Entfernen Sie vor der Reinigung im Sicherungskasten die Sicherung 
oder schalten Sie den Leitungsschutzschalter aus.

	� Tauchen Sie das Produkt niemals in Wasser oder in andere 
Flüssigkeiten. Andernfalls kann das Produkt beschädigt werden.

	� Reinigen Sie das Produkt mit einem fusselfreien, leicht angefeuch-
teten Tuch und mildem Reinigungsmittel.

	� Setzen Sie nach der Reinigung und vor der erneuten Inbetriebnahme 
die Sicherung wieder ein oder schalten Sie den Leitungsschutz-
schalter wieder an.
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	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie 
über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 

b

a

�Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien 
bei der Abfalltrennung, diese sind gekennzeichnet mit Ab-
kürzungen (a) und Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98:  
Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

�Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass 
dieses Gerät am Ende der Nutzungszeit nicht über den Haus-
haltsmüll entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben ab-
zugeben. Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronik-
geräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und Entsorgung 
sind für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich zurück-
zugeben. Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) Alt-
geräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer als 25 cm 
sind. Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle personenbezo-
genen Daten. Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien 
oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, 
sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden können 
und führen diese einer separaten Sammlung zu. 
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À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Das Produkt inkl. Zubehör und die Verpackungsmaterialien sind recycle-
bar und unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwortung. Entsorgen 
Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) folgend, für 
eine bessere Abfallbehandlung. Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. Die 
Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den Original-
kaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument als Nach-
weis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs vor-
handen sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
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Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder unsachge-
mäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter 
oder Teile aus Glas.

	 Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 419174_2210) als Nachweis für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, 
auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) oder als 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren 
Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden.
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	 Service

	� Service Deutschland
	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch
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List of pictograms used

Alternating current/voltage

Splashproof

CE mark indicates conformity with relevant  
EU directives applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

LED Outdoor Floodlight 24 W

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of your new product. You have 
chosen a high quality product. The instructions for use are part of the 
product. They contain important information concerning safety, use and 
disposal. Before using the product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions for use. Only use the product 
as described and for the specified applications. If you pass the product 
on to anyone else, please ensure that you also pass on all the docu-
mentation with it.

	� Intended use

The product is intended for automatic lighting in outdoor areas only. This 
product is solely intended for private use and not for commerical use.
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	� Parts description

1 	 Spotlight
2 	� Locking screw (mounting 

bracket)
3 	 Spring washer
4 	 Flat washer
5 	 Mounting screw
6 	 Wall plug
7 	 Mounting bracket
8 	 Motion detector
9 	 Plastic cover

10 	 Seal ring
11 	 Cable gland
12 	 Terminal cover
13 	 Connection terminal 
14 	� Rotary control LUX  

(light sensitivity)
15 	� Rotary control SENS  

(sensitivity)
16 	� Rotary control TIME  

(switched on duration) 

	� Technical data

Operating voltage:	� 230 V∼ 50 Hz, 24 W
LEDs:	� 28 x LED (LEDs are non-replaceable.)
Dimming switch: 	� adjustable from 10 lx–20,000 lx
Light on time: 	� adjustable between approx. 10 s–7 min
Protection class:	 I
Protection class: 	� IP44 (Splashproof)
Dimensions (H x W x D): 	� approx. 19.2 x 16 x 9 cm
Projected area:	� max. 307 cm²
Mounting height:	 approx. 2.5 m
Weight:	 approx. 440 g
GS certified

This product contains a light source of energy efficiency class ”F”.
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	 Scope of delivery

1 LED spotlight with motion detector
2 Wall plugs (Ø 6 mm)
2 Screws
1 Terminal cover
1 Cable gland
1 Set of mounting and operating instructions

�General safety instructions

Before using the product, please familiarise yourself with all of the 
safety information and instructions for use! When passing this product 
on to others, please also include all the documents!

	�  DANGER TO LIFE AND ACCIDENT HAZARD 
FOR TODDLERS AND SMALL CHILDREN! Never 
leave children unattended with the packaging material. 

The packaging material represents a danger of suffocation. Chil-
dren frequently underestimate the dangers. Please keep children 
away from the product at all times.

	� This product may be used by children age 8 years and up, as well 
as by persons with reduced physical, sensory or mental capacities, 
or lacking experience and/or knowledge, so long as they are 
supervised or instructed in the safe use of the product and under-
stand the associated risks. Children should not be allowed to play 
with the product. Cleaning and user maintenance should not be 
performed by children without supervision.
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Risk of electric shock

	� Always check product for damage before connecting it to power. 
Never use the product if it shows any signs of damage.

	� Prior to installation, verify that the mains voltage on site corresponds 
with the operating voltage required for the product (230 V∼ 
50 Hz). Otherwise do not install the product.

	� CAUTION! DANGER OF BURN INJURIES! To prevent 
burns, verify the product is switched off and has cooled down for 
at least 15 min before touching it. The product can become very hot.

	 �
0.5 m

FIRE HAZARD! Fit the product so that it is at least 
0.5 m away from the material to be illuminated. 
Excessive heat can result in a fire.

	 �
 

CAUTION! RISK OF INJURY! Broken lamp glass 
must be replaced before any further use is made of the 
product.

	� Only intended for installations out of normal reach.
	� This product does not contain any parts that can be serviced by 

the user. The LEDs and built-in LED control gear cannot be replaced.
	� If the LEDs fail at the end of their lives, the entire product must be 

disposed of.
	� The spotlight is only suited for use with the built-in LED control gear.

	 Before installation

Important: The electrical connection must be established by a quali-
fied electrician or a person trained to perform electrical installations. 
This person must be familiar with the properties of the product and the 
connection regulations.
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	� Before installation ensure that the circuit, to which the product will 
be connected, is not energised. To do so, remove the fuse or 
switch off the circuit breaker in the fuse box (0 position).

	� Use the voltage tester to verify the de-energised status.
	� The included mounting material is suitable for ordinary solid con-

crete or masonry construction. Check which mounting material is 
suitable for your chosen mounting surface. If necessary, seek 
expert advice.

	 Before use

Note: Remove all packaging materials from the product.
	� Remove the plastic cover 9  from the product (Fig. B).

	 Installation

	� Make sure you will not be drilling into electrical, gas or water lines 
inside the wall. Use a power drill to drill the holes into the brick 
wall. Always observe all safety instructions for the power drill in 
the manual for the power drill. Death or injury due to electric 
shock may otherwise result.

When selecting the mounting location, pay attention to the following:
	� Make sure that the spotlight 1  illuminates the desired area. You 

can move the spotlight 1  vertically.
	� Make sure the motion detector 8  covers the desired area. The 

motion detector 8  has a maximum coverage range of 12 m, with 
a coverage angle of about 180 ° (depending on the mounting 
height–a height of 2.50 m is ideal) (Fig. E).

	� Make sure the motion detector 8  is not illuminated at night by 
street lighting. This can influence its functioning.



25 GB/IE

During mounting, proceed as described below:
	� Unscrew locking screws 2  by using a screw driver (cross type) to 

detach the mounting bracket 7  from the spotlight 1 .
	� Hold the mounting bracket 7  so that it is horizontal (possibly with 

a spirit level) against the wall and mark the fastening holes.
	� Now drill the fastening holes (Ø 6 mm) and push the wall plugs 6  

into the drill holes (Fig. A).
	� Secure the mounting bracket 7  onto the wall using the mounting 

screws 5  provided and check the tight fit.
	� Run the connection cable (not include in the product), type 

H05RN-F 3G 1.0 mm², through the cable gland 11  and terminal 
cover 12  to the connection terminal 13 . The suitable length for the 
connecting wires please refer to Fig. C.

	� Open the connection terminal 13  by using a screw driver (cross 
type) to loosen the screws. Then connect the connection cable 
with the connection terminal 13 . Pay attention to the markings on 
the connection terminal 13  (L for live, N for neutral and  or G 
for the earth wire) (Fig. C). The overall length for the connection 
cable line should not exceed 2.5 m. 

	� Close the connection terminal 13  again by fastening the screws. 
Make sure the seal ring 10  is correctly installed (Fig. B). Then 
tighten the terminal cover 12  and cable gland 11  finally to fix the 
connection cable.

	� Now use the screw driver (cross type) to attach the spotlight 1  to 
the mounting bracket 7  by using the previously removed locking 
screws 2 , spring washers 3 , and flat washers 4  (Fig. A).

	� Align the spotlight 1  into the desired direction. The motion detector 
8  can be rotated horizontally and vertically.

Reinsert the fuse or switch the circuit breaker back on. Your product is 
now ready to use.
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	 Start-up

	� Adjusting the motion detector

Depending on the pre-adjustments of the motion detector 8 , the spot-
light 1  will switch itself on for a certain period of time as soon as the 
motion detector 8  detects movement. These pre-adjustments are made 
using the three controllers on the underside of the motion detector 8  
(Fig. D).

	� Setting the lighting duration

	� Turn the rotary control TIME 16  anti-clockwise to increase the 
duration of the illumination. The lighting duration can be adjusted 
within a time window of approx. 10 seconds to 7 minutes.

	� Adjusting the sensitivity of the sensor

	� Turn the rotary control SENS 15  anti-clockwise to increase the 
sensitivity of the sensor.

	� Note: The motion detector 8  responds to heat radiation. When 
outdoor temperatures are low, it is more sensitive to body heat 
than when outdoor temperatures are warm. Be sure to regulate 
the sensitivity of the sensor over the course of the year.

	� Setting the daylight level

	� Turn the rotary control LUX 14  anti-clockwise to increase the 
daylight level: In the  position, the motion detector only reacts at 
night (at approx. 10 lx). In the  position, the motion detector 
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also responds at daylight levels, as long as about 20,000 lx are 
not exceeded.

	� Aligning the motion detector

Note: Perform this adjustment at twilight.

	� Turn the rotary control LUX 14  to position .
	� Align the motion detector 8  into the central region of the desired 

coverage area.
	� Move about through the coverage area until you are satisfied with 

the response characteristics of the motion detector 8 . To find the 
proper orientation, change the position of the rotary control SENS 
15  or the orientation of the motion detector 8 .

	� Note: Please note that the motion detector 8  primarily detects 
movements transverse to the motion detector 8 . If you move directly 
towards the motion detector 8 , it cannot detect this movement.

	� When you have aligned the motion detector 8  satisfactorily then 
turn the rotary control LUX 14  to the desired position. You can 
determine the appropriate position of the rotary control LUX 14  
during dawn or dusk at which the spotlight 1  should react.

	� Slowly turn the rotary control LUX 14  anti-clockwise until the motion 
detector 8  reacts to movement within the coverage area.

	� Cleaning and care

	 �Before cleaning, remove the fuse or switch off the circuit breaker at 
the fuse box.

	� Never immerse the product in water or other liquids. Otherwise 
the product can be damaged.
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	� Clean the product with a lint-free, slightly moist cloth and mild 
cleaning agent.

	� Reconnect the fuse or circuit breaker for use after cleaning.

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, which you 
may dispose of at local recycling facilities. 

b

a

�Observe the marking of the packaging materials for waste 
separation, which are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: composite materials.

Contact your local refuse disposal authority for more details 
of how to dispose of your worn-out product.

�To help protect the environment, please dispose of the prod-
uct properly when it has reached the end of its useful life 
and not in the household waste. Information on collection 
points and their opening hours can be obtained from your 
local authority.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

The product incl. accessories and packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer responsibility. Dispose them sep-
arately, following the illustrated Info-tri (sorting information), for better 
waste treatment. The Triman logo is valid in France only.



29 GB/IE

	 Warranty

The product has been manufactured to strict quality guidelines and 
meticulously examined before delivery. In the event of material or  
manufacturing defects you have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The 
warranty period begins on the date of purchase. Keep the original 
sales receipt in a safe location as this document is required as proof of 
purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase must 
be reported without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture within  
3 years from the date of purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The warranty period is not extended 
as a result of a claim being granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, or used 
or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to normal wear and tear, thus 
considered consumables (e.g. batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.
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	 Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please observe the following 
instructions:

Please have the till receipt and the item number (IAN 419174_2210) 
available as proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate, an engraving on the 
front page of the instructions for use (bottom left), or as a sticker on the 
rear or bottom of the product.
If functional or other defects occur, please contact the service depart-
ment listed either by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge to the service 
address that will be provided to you. Ensure that you enclose the proof 
of purchase (till receipt) and information about what the defect is and 
when it occurred.

	 Service

	� Service Great Britain
	 Tel.:	 08000569216 
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	� 1800 200736
	 E-Mail:	 owim@lidl.ie		
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Légende des pictogrammes utilisés

Courant alternatif / Tension alternative

Protégé contre les projections d'eau

Le sigle CE confirme la conformité avec les directives 
UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Projecteur extérieur à LED 24 W

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des indications importantes pour la 
sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement 
toutes les indications d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce produit 
doit uniquement être utilisé conformément aux instructions et dans les 
domaines d‘application spécifiés. Lors d‘une cession à tiers, veuillez 
également remettre tous les documents.

	� Utilisation conforme

Le produit est exclusivement prévu pour un éclairage automatique en 
extérieur. Le produit est exclusivement destiné à un usage privé et non 
commercial.
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	� Descriptif des éléments

1 	 Projecteur
2 ​	� Vis de serrage  

(étrier de montage)
3 	 Rondelle élastique
4 	 Rondelle plate
5 	 Vis de fixation
6 	 Cheville
7 	 Étrier de montage
8 	� Détecteur de mouvement 
9 	 Cache en plastique

10 	 Bague d‘étanchéité
11 	 Presse-étoupe
12 	 Couvercle de borne
13 	� Borne de raccordement
14 	� Commutateur rotatif LUX 

(photosensibilité)
15 	� Commutateur rotatif SENS 

(sensibilité) 
16 	� Commutateur rotatif TIME  

(durée d‘éclairage)

	 �Caractéristiques techniques

Tension de service :	� 230 V∼ 50 Hz, 24 W
LED :	 �28 x LED (les LED ne sont pas remplaçables.)
Interrupteur crépusculaire :	�réglable de 10 lx à 20.000 lx
Durée d‘éclairage :	� réglable d‘env. 10 s–7 min
Classe de protection :	 I
Type de protection :	� IP44 (protégé contre les projections d‘eau)
Dimensions (h x l x p) :	� env. 19,2 x 16 x 9 cm
Surface de projection : 	� max. 307 cm2
Hauteur de montage :	 env. 2,5 m
Poids :	 env. 440 g
Certifié GS.

Ce produit contient une source lumineuse de classe d’efficacité  
énergétique « F ».
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	� Contenu de la livraison

1 �Projecteur d‘extérieur LED avec détecteur de mouvement
2 Chevilles (Ø 6 mm)
2 Vis
1 Couvercle de borne
1 Presse-étoupe
1 �Notice d‘utilisation et de montage

�Instructions générales  
de sécurité

Prenez connaissance de toutes les indications de maniement et de  
sécurité avant d‘utiliser l‘appareil pour la première fois ! Transmettez 
également tous les documents en cas de transmission du produit à une 
personne tierce !

	�  DANGER DE MORT ET D’ACCIDENT POUR LES 
ENFANTS EN BAS ÂGE ET LES ENFANTS ! Ne 
laissez jamais les enfants jouer sans surveillance avec 

l’emballage. Ils peuvent s‘étouffer avec les emballages. Les enfants 
sous-estiment souvent le danger. Toujours tenir l‘appareil à l‘écart 
des enfants.

	� Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus 
ainsi que par des personnes ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites ou manquant d‘expérience ou de 
connaissances, à la condition qu‘ils soient surveillés ou s‘ils ont été 
informés de l‘utilisation sûre du produit et s‘ils en comprennent les 
risques liés à son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
le produit. Le nettoyage et l‘entretien du produit ne doivent pas 
être effectués par des enfants laissés sans surveillance.
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Danger de mort par  
électrocution

	 �Avant chaque branchement sur secteur, contrôlez le bon état du 
produit. Ne jamais utiliser le produit si vous détectez le moindre 
endommagement.

	 �Avant le montage, vérifiez que la tension secteur corresponde à la 
tension de service requise du produit (230 V∼ 50 Hz). Si ce n‘est 
pas le cas, ne pas monter le produit.

	� ATTENTION ! RISQUE DE BRÛLURES ! Vérifiez que le pro-
duit est éteint et refroidi depuis au moins 15 min. avant de le mani-
puler. Le produit peut dégager une forte chaleur.

	 �
0,5 m

RISQUE D‘INCENDIE ! Le produit doit être monté à 
une distance d‘au moins 0,5 m des objets éclairés. Un 
dégagement de chaleur excessif peut provoquer un in-

cendie.
	 �

 

ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURES ! Un verre 
de lampe endommagé doit être remplacé avant toute 
autre utilisation du produit.

	� Montage exclusivement prévu dans une zone hors d‘atteinte.
	� Cet article ne contient aucune pièce nécessitant une maintenance 

de la part de l'utilisateur. Les LED et le ballast LED intégré ne peuvent 
pas être remplacés.

	� Si les LED arrivent en fin de vie, l'ensemble du produit doit être mis 
au rebut.

	 �Le projecteur à LED doit être utilisé uniquement avec le ballast à 
LED intégré. 
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	 Avant le montage

Important : Le raccordement électrique doit être réalisé par un élec-
tricien professionnel ou par une personne formée pour exécuter une 
installation électrique. Cette personne doit connaître les caractéristiques 
du produit et des conditions de raccordement.

	� Avant l‘installation, assurez-vous que le câble sur lequel le produit 
doit être branché n‘est pas sous tension. Retirez à cet effet le fu-
sible ou coupez le disjoncteur de la boîte à fusible (position 0).

	� Vérifiez l‘absence de tension à l‘aide d‘un détecteur de tension.
	 �Le matériel de montage fourni est adapté pour les ouvrages de 

maçonnerie usuelle et solide. Vérifiez que matériel de fixation est 
bien approprié au support de montage que vous avez choisi. Le 
cas échéant, renseignez-vous auprès d‘un professionnel.

	� Avant la mise en service

Remarque : Veuillez retirer l‘ensemble des matériaux composant 
l‘emballage du produit.
	� Retirez le cache en plastique 9  du produit (fig. B).

	 Montage

	� Lorsque vous percez des trous dans le mur, assurez-vous de ne 
toucher ni lignes électriques ni conduites de gaz et d‘eau. Consul-
tez le mode d‘emploi de votre perceuse, et respectez toutes les 
consignes de sécurité. Il existe autrement un risque mortel ou un 
danger de blessures par électrocution.
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Choisir l‘emplacement de montage en fonction des critères suivants :
	� Assurez-vous que le projecteur 1  éclaire la zone prévue. Vous 

pouvez déplacer le projecteur 1  à la verticale.
	� Le détecteur de mouvement 8  surveille bien la zone prévue. Le 

détecteur de mouvement 8  a une portée maximale de 12 m et 
un angle de détection d‘environ 180° (selon la hauteur à laquelle 
il est installé. Une hauteur de 2,50 m est idéale) (voir fig. E).

	� La nuit, le détecteur de mouvement 8  ne doit pas être éclairé par 
l‘éclairage de la voie publique. Ceci risquerait d‘entraver son bon 
fonctionnement.

Procédez au montage en respectant les instructions suivantes :
	� Desserrez les vis de serrage 2  au moyen d'un tournevis cruci-

forme, afin de retirer l'étrier de montage 7  du projecteur 1 . 
	� Maintenez l‘étrier de montage 7  à l‘horizontale contre le mur 

(vérifiez si nécessaire sa position avec niveau à bulles), et mar-
quez les trous de fixation. 

	� Percez maintenant les trous de fixation (Ø 6 mm) et plantez les 
chevilles 6  dans les trous de fixation (fig. A). 

	� Fixez l‘étrier de montage 7  au mur avec les vis de fixation four-
nies 5 , et vérifiez la solidité de leur assise.

	� Introduisez le câble de connexion (non fourni) de type H05RN-F 3G 
1,0 mm² à travers le presse-étoupe 11  et le couvercle de borne 12 , 
puis dans la borne de raccordement 13 . La longueur appropriée 
pour les fils de connexion est indiquée sur la figure C.

	� Ouvrez la borne de raccordement 13  en desserrant les vis avec 
un tournevis cruciforme. Connectez le câble de connexion avec la 
borne de raccordement 13 . Pour ce faire, respectez les marques 
sur la borne de raccordement 13  (L pour le fil conducteur, N pour 
le conducteur neutre et  ou G pour le conducteur de protection) 
(fig. C). La longueur totale du câble de connexion ne doit pas ex-
céder 2,5 m. 
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	� Refermez la borne de raccordement 13 , en serrant les vis. Assu-
rez-vous que la bague d‘étanchéité 10  est bien en place (fig. B). 
Fermez ensuite le couvercle de borne 12  et le presse-étoupe 11  
afin de fixer le câble de connexion.

	� Servez-vous à présent d'un tournevis cruciforme pour fixer le pro-
jecteur 1  sur l'étrier de montage 7  au moyen des vis de serrage 
2 , des rondelles élastiques 3  et des rondelles plates 4  préala-

blement retirées (fig. A).
	� Orientez le projecteur 1  dans la direction désirée. Il est possible 

de faire pivoter le détecteur de mouvement 8  à l'horizontale et à 
la verticale.

Remettez le fusible en place ou remettez en route le disjoncteur. Votre 
produit est maintenant prêt à fonctionner.

	 Mise en service

	� Régler le détecteur de mouvement

En fonction des réglages préalables du détecteur de mouvement 8 , 
le projecteur 1  s‘allume pour une certaine durée dès que le détecteur 
de mouvement 8  remarque un mouvement. Ces réglages préalables 
sont effectués sur les trois boutons de réglage situés sur la partie infé-
rieure du détecteur de mouvement 8  (fig. D).

	� Réglage de la durée d‘éclairage

	� Tournez le commutateur rotatif TIME 16  dans le sens anti-horaire 
pour augmenter la durée d’éclairage. La durée d‘éclairage est ré-
glable d‘environ 10 s à 7 minutes.
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	� Réglage de la sensibilité du détecteur

	� Tournez le commutateur rotatif SENS 15  dans le sens anti-horaire 
pour augmenter la sensibilité du détecteur. 

	� Remarque : Le détecteur de mouvement 8  détecte le rayonne-
ment thermique. Il réagit de manière plus sensible à la chaleur du 
corps lorsqu‘il fait froid que lorsqu‘il fait chaud. Modifier le cas 
échéant le réglage de la sensibilité du capteur au cours des sai-
sons.

	� Régler le niveau de lumière du jour

	� Tournez le commutateur rotatif LUX 14  dans le sens anti-horaire 
pour augmenter le niveau de lumière du jour : dans la position , 
le détecteur de mouvement réagit uniquement la nuit (pour env. 
10 lx). Lorsque le bouton est réglé sur , le détecteur de mouve-
ment réagit également à la lumière du jour, tant que celle-ci ne dé-
passe pas près de 20.000 lx.

	� Orienter le détecteur de mouvement

Remarque : Vous devez de préférence effectuer ce réglage au  
crépuscule.
	� Tourner le bouton de réglage LUX 14  sur .
	� Orienter le détecteur de mouvement 8  dans l‘axe de la zone de 

détection prévue.
	� Parcourir la zone de détection jusqu‘à ce que la réaction du dé-

tecteur de mouvement 8  soit satisfaisante. En modifiant la posi-
tion du bouton de réglage SENS 15  ou l‘orientation du détecteur 
de mouvement 8 .
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	� Remarque : Veuillez noter que le détecteur de mouvement 8  
détecte principalement les mouvements 8  transversaux. Si vous 
vous déplacez directement vers le détecteur de mouvement 8 , il 
ne peut pas détecter le mouvement.

� 	� Si vous avez orienté le détecteur de mouvement 8  dans une po-
sition qui vous satisfait, faites ensuite pivoter le commutateur rotatif 
LUX 14  dans la position souhaitée. Vous pouvez déterminer la po-
sition du commutateur rotatif LUX 14  à l‘aube et au crépuscule sur 
laquelle le projecteur 1  doit réagir. 

	� Faites lentement pivoter le commutateur rotatif LUX 14  dans le sens 
anti-horaire, jusqu’à réaction du détecteur de mouvement 8  lors 
de mouvements dans le champ de détection.

	� Nettoyage et entretien

	 �Avant le nettoyage, retirez le fusible ou coupez le disjoncteur de 
la boîte à fusible.

	� Ne plongez jamais le produit dans l’eau ni dans d’autres liquides. 
Dans le cas contraire, le produit pourrait être endommagé.

	 �Nettoyez le produit, en particulier la cellule solaire, à l‘aide d‘un 
chiffon non pelucheux légèrement humide et d‘un produit de net-
toyage doux.

	� Après le nettoyage, et avant de remettre en route le produit, remet-
tez le fusible en marche, ou rallumez le disjoncteur.

	� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être mises 
au rebut dans les déchetteries locales. 
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b

a

�Veuillez respecter l‘identification des matériaux d‘emballage 
pour le tri sélectif, ils sont identifiés avec des abbréviations 
(a) et des chiffres (b) ayant la signification suivante : 1–7 : 
plastiques/20–22 : papiers et cartons/80–98 : matériaux 
composite.

�Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur  
les possibilités de mise au rebut des produits usagés.

�Afin de contribuer à la protection de l’environnement, veuil-
lez ne pas jeter votre produit usagé dans les ordures ména-
gères, mais éliminez-le de manière appropriée. Pour obtenir 
des renseignements concernant les points de collecte et leurs 
horaires d’ouverture, vous pouvez contacter votre municipa-
lité.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage sont 
recyclables et relèvent de la responsabilité élargie du producteur. Élimi-
nez-les séparément, en suivant l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un meil-
leur traitement des déchets. Le logo Triman n’est valable qu’en France.

	� Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la répara-
tion d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute 
période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la du-
rée de la garantie qui restait à courir. Cette période court à compter 
de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
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pour réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est posté-
rieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur 
reste tenu des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code 
de la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code 
Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise 
à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien sem-

blable et, le cas échéant :
	 - �s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et possé-

der les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

	 - �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité 
ou l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord 
par les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier 
a accepté.
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Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la 
chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acqué-
reur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont dis-
ponibles pendant la durée de la garantie du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison. En cas de défaut de matériau ou 
de fabrication, vous avez des droits légaux vis-à-vis du vendeur du 
produit. Vos droits légaux ne sont en aucun cas limités par notre  
garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la date d’achat. La 
période de garantie commence à la date d’achat. Conservez l’original 
de la preuve d’achat dans un endroit sûr car ce document est néces-
saire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat doit être 
signalé immédiatement après le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication dans 
les 3 ans qui suivent la date d’achat, nous le réparerons ou le 
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remplacerons - à notre choix - gratuitement pour vous. La période de 
garantie n’est pas prolongée par une demande de garantie acceptée. 
Cette mesure s’applique également pour les pièces remplacées et ré-
parées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé ou utilisé ou 
entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication. Cette ga-
rantie ne couvre pas les pièces du produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme des pièces d’usure (par exemple les 
piles, les piles rechargeables, tuyaux, les cartouches d’encre), ni les 
dommages aux pièces fragiles, par exemple les interrupteurs ou les 
pièces en verre.

	 Faire valoir sa garantie

Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de garantie, 
veuillez respecter les indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du produit (IAN 
419174_2210) à titre de preuve d’achat pour toute demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la plaque d’identifi-
cation, gravé sur la page de titre de votre manuel (en bas à gauche) ou 
sur un autocollant apposé sur la face arrière ou inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre défaut, contac-
tez en premier lieu le service après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit considéré comme 
défectueux au service clientèle indiqué, accompagné de la preuve 
d’achat (ticket de caisse) et d’une description écrite du défaut avec 
mention de sa date d’apparition.
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	 Service après-vente

	� Service après-vente France
	 Tél. :	� 0800904879
	 E-Mail :	owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél. :	� 080071011
	 Tél. :	 80023970 (Luxembourg)
	 E-Mail :	owim@lidl.be
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Wisselstroom/-spanning

Spatwaterdicht

Het CE-teken bevestigt de conformiteit met de voor het 
product van toepassing zijnde EU-richtlijnen.

Veiligheidsinstructies
Instructies

LED-buitenschijnwerper 24 W

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe product. U heeft 
voor een hoogwaardig product gekozen. De gebruiksaanwijzing is 
een deel van het product. Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor 
veiligheid, gebruik en verwijdering. Maakt U zich voor de ingebruik-
name van het product met alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

	� Correct gebruik

Het product is uitsluitend bestemd voor automatische verlichting bui-
tenshuis. Het product is uitsluitend bedoeld voor privégebruik en niet 
voor commercieel gebruik.
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	� Beschrijving van de onderdelen

1 	� Spot
2 	� Borgschroef (montagebeugel)
3 	 Veerring
4 	 Sluitring
5 	 Bevestigingsschroef
6 	 Plug
7 	 Montagebeugel
8 	 Bewegingsmelder 
9 	 Kunststof dop
10 	 Afdichtring

11 	 Kabelwartel
12 	 Klemafdekking
13 	 Aansluitklem
14 	� Draaiknop LUX  

(lichtgevoeligheid)
15 	� Draaiknop SENS  

(gevoeligheid) 
16 	� Draaiknop TIME  

(inschakelduur)

	� Technische gegevens

Voedingsspanning:	� 230 V∼ 50 Hz, 24 W
Leds:	� 28 x led (de leds kunnen niet worden  

vervangen.)
Schemerschakelaar:	� instelbaar van  

10 lx–20.000 lx
Verlichtingsduur:	� instelbaar van ca.10 s–7 min
Beschermingsklasse:	 I
Isolatieklasse:	�� IP44 (spatwaterdicht)
Afmetingen (H x B x D):	� ca. 19,2 x 16 x 9 cm
Projectieoppervlak:	� max. 307 cm2
Montagehoogte:	 ca. 2,5 m
Gewicht:	 ca. 440 g
GS-gecertificeerd.

Dit product bevat een lichtbron met energie-efficiëntieklasse ”F”.
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	� Omvang van de levering

1 �LED-buitenlamp met bewegingsmelder
2 plug (Ø 6 mm)
2 schroeven
1 klemafdekking
1 kabelwartel
1 �montage- en gebruiksaanwijzing

�Algemene  
veiligheidsinstructies

Maak u voor de ingebruikname van het product met alle bedienings- 
en veiligheidsvoorschriften vertrouwd! Geef alle documenten mee 
wanneer u het product aan derden geeft!

	 � �LEVENSGEVAAR EN GEVAAR VOOR ONGE-
VALLEN VOOR KLEINE KINDEREN EN JON

	 GEREN! Laat kinderen nooit zonder toezicht bij het 
verpakkingsmateriaal. Er bestaat gevaar voor verstikking door ver-
pakkingsmateriaal. Kinderen onderschatten vaak de gevaren. 
Houd kinderen altijd uit de buurt van het product.

	� Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder alsmede 
door personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale 
vaardigheden of een gebrek aan ervaring en kennis worden ge-
bruikt, als zij onder toezicht staan of geïnstrueerd werden met be-
trekking tot het veilige gebruik van het product en zij de hieruit 
voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
product spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinde-
ren zonder toezicht worden uitgevoerd.
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Levensgevaar door  
elektrische schokken

	� Controleer het product altijd op eventuele beschadigingen voor-
dat u het op het stroomnet aansluit. Gebruik het product nooit 
wanneer u enigerlei beschadigingen constateert.

	 �Controleer voor de montage of de ter beschikking staande 
netspanning overeenkomt met de benodigde bedrijfsspanning van 
het product (230 V∼ 50 Hz). Monteer het product niet als dit niet 
het geval is.

	� VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR BRANDWONDEN! 
Zorg ervoor dat het product is uitgeschakeld en minstens 15 minu-
ten is afgekoeld voordat u het aanraakt. Het product kan een 
grote hitte ontwikkelen.

	 �
0,5  m

BRANDGEVAAR! Monteer het product op minimaal 
0,5 m afstand van te verlichten materialen. Een overma-
tige warmteontwikkeling kan tot brand leiden.

	 �
 

VOORZICHTIG! KANS OP LETSEL! Een bescha-
digd lampenglas moet vóór verder gebruik van het pro-
duct worden vervangen.

	� Alleen bestemd voor installatie buiten handbereik.
	� Dit artikel bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen 

worden onderhouden. De leds en het ingebouwde led-voorscha-
kelapparaat kunnen niet worden vervangen.

	� Als de leds aan het einde van hun levensduur uitvallen, moet het 
gehele product worden weggegooid.

	 �De led-schijnwerper mag alleen met de geïntegreerde led-ballast 
worden gebruikt. 
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	 Voor de montage

Belangrijk: de elektrische aansluiting moet door een opgeleide 
elektricien of een voor elektro-installaties bevoegde persoon worden 
uitgevoerd. Deze moet op de hoogte zijn van de eigenschappen van 
het product en van de aansluit-voorschriften.

	 �Controleer voor de installatie of op de leiding waarop het product 
wordt aangesloten geen spanning staat. Verwijder hiervoor de ze-
kering of schakel de betreffende installatie-automaat in de groe-
penkast uit (0-stand).

	� Controleer hiervoor de spanningsvrijheid met een spanningstester.
	� Het meegeleverde montagemateriaal is geschikt voor normaal ste-

vig muurwerk. Informeer u ook over welk montagemateriaal voor 
de door u gekozen montage-ondergrond geschikt is. Informeer u 
indien nodig hierover bij een specialist.

	� Voor de ingebruikname

Opmerking: verwijder al het verpakkingsmateriaal van het product.
	� Verwijder de kunststof dop 9  van het product (afb. B).

	 Montage

	 �Zorg ervoor dat u niet op stroom-, gas- of waterleidingen stoot als 
u in de wand boort. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van uw 
boormachine en neem alle veiligheidsinstructies in acht. Anders 
bestaat er kans op (dodelijke) verwondingen als gevolg van een 
elektrische schok.
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Let bij het bepalen van de montageplek op de volgende zaken:
	� Controleer of de spot 1  het gewenste gebied verlicht. U kunt de 

spot 1  verticaal bewegen.
	� Zorg ervoor dat de bewegingsmelder 8  het gewenste gebied 

verlicht. De bewegingsmelder 8  heeft een bereik van max. 12 m 
bij een registratiehoek van ca. 180° (afhankelijk van de montage-
hoogte - ideaal is een hoogte van 2,50 m) (afb. E).

	� Let erop dat de bewegingsmelder 8 ‚ s nachts niet wordt verlicht 
door straatverlichting. Dit kan de werking beïnvloeden.

Ga voor de montage te werk, zoals hierna beschreven:
	� Maak de vergrendelingsschroeven 2  los met behulp van een 

kruiskopschroevendraaier, om de montagebeugel 7  te verwijderen 
van het spotje 1 . 

	� Houd de montagebeugel 7  horizontaal (eventueel met een water-
pas controleren) tegen de muur en markeer de bevestigingsgaten. 

	� Boor vervolgens de bevestigingsgaten (Ø 6 mm) en steek de plug-
gen 6  in de bevestigingsgaten (afb. A). 

	� Bevestig de montagebeugel 7  met behulp van de meegeleverde 
bevestigingsschroeven 5  aan de muur en controleer of alles 
goed vastzit.

	� Steek de stroomkabel (niet meegeleverd) van het type H05RN-F 3G 
1,0 mm² door de kabelwartel 11  en de klemafdekking 12  tot aan 
de aansluitklem 13 . De geschikte lengte voor de stroomdraden is 
op afbeelding C aangegeven.

	� Open de aansluitklem 13  door de schroeven met behulp van een 
kruiskopschroevendraaier los te draaien. Sluit de stroomkabel aan 
op de aansluitklem 13 . Let hierbij op de markeringen op de aansl-
uitklem 13  (L voor de onder spanning staande draad, N voor de 
nulgeleider en  of G voor de randaarde) (afb. C). De totale 
lengte van de stroomkabel mag niet meer zijn dan 2,5 m. 

	� Sluit de aansluitklem 13  weer door de schroeven vast te draaien. 
Controleer of de dichtring 10  goed zit (afb. B). Sluit vervolgens 
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de klemafdekking 12  en de kabelwartel 11  om de stroomkabel 
vast te zetten.

	� Gebruik een kruiskopschroevendraaier om het spotje 1  met de 
eerder verwijderde vergrendelingsschroeven 2 , veerringen 3  
en sluitringen 4  op de montagebeugel 7  te bevestigen (afb. A).

	� Stel de spot 1  af in de gewenste richting. De bewegingsmelder 8  
kan horizontaal en verticaal worden gedraaid.

Plaats de zekering weer terug of schakel de installatie-automaat weer 
in. Uw product is nu gereed voor gebruik.

	 Ingebruikname

	� Bewegingsmelder instellen

Afhankelijk van de vooraf ingestelde waarden van de bewegingsmel-
der 8  gaat de spot 1  gedurende een bepaalde tijd aan zodra de 
bewegingsmelder 8  een beweging registreert. Deze vooraf ingestelde 
waarden worden door de drie regelaars aan de onder-kant van de 
bewegingsmelder 8  ingesteld (afb. D).

	� Verlichtingsduur instellen

	� Draai de draaiknop TIME 16  tegen de klok in om de verlichtings-
duur te verhogen. De verlichtingsduur kan in een tijdvenster van 
ca. 10 seconden tot 7 minuten worden ingesteld.
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	� Gevoeligheid van de sensor instellen

	� Draai de draaiknop SENS 15  tegen de klok in om de gevoeligheid 
van de sensor te verhogen. 

	� Opmerking: de bewegingsmelder 8  detecteert warmtestraling. 
Hij reageert bij lage omgevingstemperaturen gevoeliger op lichaams-
warmte dan bij warme omgevingstemperaturen. Let erop dat de 
gevoeligheid van de sensor tijdens de verschillende seizoenen  
opnieuw ingesteld moet worden.

	� Daglichtniveau instellen

	� Draai de draaiknop LUX 14  tegen de klok in om het daglichtniveau te 
verhogen: in de positie  reageert de bewegingsmelder alleen ‚s nachts 
(bij ca. 10 lx). In de positie  reageert de bewegingsmelder ook 
bij daglichtniveau, zolang ca. 20.000 lx niet wordt overschreden.

	��� Bewegingsmelder instellen

Opmerking: u dient deze instelling tijdens de schemering uit te  
voeren.

	� Draai de draairegelaar LUX 14  op de stand .
	� Richt de bewegingsmelder 8  in de centrale richting van het  

gewenste gebied.
	� Beweeg in het gebied tot u met de prestaties van de bewegings-

melder 8  tevreden bent. Verander daarvoor de stand van de 
draairegelaar SENS 15  of de richting van de bewegingsmelder 8 .

	� Opmerking: houd er rekening mee, dat de bewegingsmelder 
8  hoofdzakelijk bewegingen dwars op de bewegingsmelder 8  

registreert. Als u recht naar de bewegingsmelder 8  toe loopt, kan 
hij deze beweging niet registreren.
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	�� Als u de bewegingsmelder 8  naar tevredenheid hebt ingesteld, 
draait u vervolgens de draaiknop LUX 14  in de gewenste positie. 
U kunt het moment waarop de spot 1  moet reageren gedurende 
de ochtend- of avondschemering bepalen met de positie van de 
draaiknop LUX 14 . 

	� Draai de draaiknop LUX 14  langzaam tegen de klok in, tot de  
bewegingsmelder 8  op bewegingen binnen het detectiebereik 
reageert.

	� Reiniging en onderhoud

	 �Verwijder voor de reiniging de zekering of schakel de hoofdzeke-
ring in de zekeringkast uit.

	� Dompel het product nooit onder in water of in andere vloeistoffen. 
Anders kan het product beschadigd raken.

	 �Reinig het product met een pluisvrije, licht vochtige doek en een 
mild reinigingsmiddel.

	 �Plaats na de reiniging en voor het opnieuw in bedrijf nemen de 
zekering weer terug of schakel de installatie-automaat weer in.

	� Afvoer

�De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u via de 
plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren. 

b

a

�Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen voor 
de afvalscheiding in acht. Deze zijn gemarkeerd met de af-
kortingen (a) en een cijfers (b) met de volgende betekenis: 
1–7: kunststoffen/20–22: papier en vezelplaten/80–98:  
composietmaterialen.
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�Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende pro-
duct na gebruik te verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke 
overheid.

�Gooi het afgedankte product omwille van het milieu niet 
weg via het huisvuil, maar geef het af bij het daarvoor  
bestemde depot of het gemeentelijke milieupark. Over  
afgifteplaatsen en hun openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Het product, waaronder het toebehoren, en de verpakkingsmaterialen 
kunnen worden gerecycled en zijn onderhevig aan een uitgebreide 
verantwoordelijkheid van de fabrikant. Gooi ze apart weg, overeen-
komstig de aangegeven Info-tri (informatie over afvalscheiding), voor 
een beter afvalbeheer. Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

	� Garantie

Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor 
de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In geval van materiaal- of fa-
bricagefouten hebt u tegenover de verkoper van het product wettelijke 
rechten. Uw wettelijke rechten worden op geen enkele manier door 
onze hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf aankoopdatum. 
De garantieperiode gaat in op de datum van aankoop. Bewaar het 
originele bewijs van aankoop op een veilige plek aangezien dit docu-
ment nodig is als bewijs. 
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Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment van aan-
koop aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpakken van het product 
worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum een materiaal- of 
fabricagefout vertonen, zullen wij het – naar onze keuze – gratis voor 
u repareren of vervangen. De garantieperiode wordt door een plaats-
gevonden garantieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor vervan-
gen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of onjuist is ge-
bruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze garantie dekt 
geen productonderdelen die aan normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden beschouwd (bv. batterijen, op-
laadbare batterijen, slangen, inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars of onderdelen die van glas zijn 
gemaakt.

	� Afwikkeling in geval van garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen dient u 
de volgende instructies in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer 
(IAN 419174_2210) als bewijs van aankoop bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, op het titelblad 
van uw handleiding (linksonder) of als sticker op de achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken optreden, dient 
u eerst telefonisch of per e-mail contact met de onderstaande service-af-
deling op te nemen.
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Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met uw aankoop-
bewijs (kassabon) en vermelding van de concrete schade alsmede het 
tijdstip van optreden voor u franco aan het u meegedeelde servicepunt 
verzenden.

	 Service

	� Service Nederland
	 Tel.:	� 08000225537
	 E-Mail:	 owim@lidl.nl

	� Service Belgiё
	 Tel.:	� 080071011
	 Tel.:	 80023970 (Luxemburg)
	 E-Mail:	 owim@lidl.be
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Legenda zastosowanych piktogramów

Prąd zmienny / napięcie zmienne

Ochrona przed pryskającą wodą

Znak CE potwierdza zgodność z dyrektywami UE ma-
jącymi zastosowanie do tego produktu.

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcja postępowania

Reflektor zewnętrzny LED 24 W

	 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Tym samym zdecydo-
wali się Państwo na zakup produktu wysokiej jakości. Instrukcja obsługi 
jest częścią tego produktu. Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed pierwszym użyciem 
produktu należy zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi 
obsługi i bezpieczeństwa. Używać produktu wyłącznie zgodnie z jego 
poniżej opisanym przeznaczeniem. W przypadku przekazania pro-
duktu innej osobie należy dołączyć do niego całą jego dokumentację.

	� Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Produkt jest przeznaczony do automatycznego oświetlenia wyłącznie 
na zewnątrz. Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku prywat-
nego, nie zaś do zastosowania komercyjnego.
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	 Opis części

1 	 Spot
2 	� Śruba blokująca (uchwyt 

montażowy)
3 	 Podkładka sprężysta
4 	 Podkładka
5 	 Śruba mocująca
6 	 Kołki
7 	 Uchwyt montażowy 
8 	 Czujnik ruchu 
9 	� Osłona z tworzywa sztucznego
10 	� Pierścień uszczelniający

11 	 Śrubunek kablowy
12 	 Osłona zacisku
13 	 Zacisk przyłączeniowy
14 	� Pokrętło regulacyjne LUX 

(światłoczułość)
15 	� Pokrętło regulacyjne SENS 

(czułość) 
16 	� Pokrętło regulacyjne TIME 

(czas włączenia)

	 �Dane techniczne

Napięcie robocze:	� 230 V∼ 50 Hz, 24 W
Diody LED:	� 28 x LED (Diod LED nie można wymienić.)
Przełącznik zmierzchowy:	� regulowany 10 lx–20.000 lx
Czas świecenia:	� regulowany ok.10 s–7 min
Klasa ochrony:	 I
Rodzaj ochrony:	� IP44 (ochrona przed wodą rozpryskową)
Wymiary  
(wys. x szer. x gł.):	� ok. 19,2 x 16 x 9 cm
Powierzchnia projekcji:	� maks. 307 cm2
Wysokość montażu:	 ok. 2,5 m
Ciężar:	 ok. 440 g
Z certyfikatem GS.

Ten produkt zawiera źródło światła klasy efektywności energetycznej 
„F“.
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	 Zawartość

1 Reflektor zewnętrzny LED z czujnikiem ruchu
2 Kołki (Ø 6 mm)
2 Śruby
1 Osłona zacisku
1 Śrubunek kablowy
1 �Instrukcja obsługi i montażu

�Ogólne wskazówki  
bezpieczeństwa

Przed pierwszym użyciem produktu należy zapoznać się ze wszyst-
kimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa! W przy-
padku przekazania produktu innej osobie należy dołączyć do niego 
całą jego dokumentację!

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO UTRATY ŻYCIA LUB 
ODNIESIENIA OBRAŻEŃ PRZEZ DZIECI! Nigdy 
bez nadzoru nie należy pozostawiać dzieci z materia-

łem opakowaniowym. Istnieje niebezpieczeństwo uduszenia się 
materiałem opakowaniowym. Dzieci często nie dostrzegają nie-
bezpieczeństwa. Dzieci nie powinny mieć dostępu do produktu.

	� Niniejszy produkt może być używany przez dzieci od lat 8 oraz 
przez osoby z obniżonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi 
lub mentalnymi lub brakiem doświadczenia i/lub wiedzy, jeśli po-
zostają pod nadzorem lub zostały pouczone w kwestii bezpiecz-
nego użycia produktu i rozumieją wynikające z niego zagrożenia. 
Dzieci nie mogą bawić się produktem. Czyszczenie i konserwacja 
nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
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Zagrożenie życia przez  
porażenie prądem elektrycznym

	� Przed każdym podłączeniem produktu do sieci upewnić się, że nie 
został on w jakikolwiek sposób uszkodzony. Nie używać produktu 
w razie stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń.

	� Przed montażem należy upewnić się, że istniejące napięcie sieci jest 
zgodne z wymaganym napięciem roboczym produktu (230 V∼ 50 Hz). 
W przeciwnym razie nie należy montować produktu.

	� OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO POPARZENIA! Aby 
uniknąć oparzenia należy upewnić się przed dotknięciem produktu, 
że jest on wyłączony i ochłodzony przynajmniej 15 minut. Produkt 
wydziela dużo ciepła.

	 �
0,5 m

ZAGROŻENIE POŻAROWE! Produkt należy za-
montować w odległości co najmniej 0,5 m od oświetla-
nych przez nią materiałów. Nadmierne wydzielanie się 

ciepła może spowodować pożar.
	 �

 

OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ 
CIAŁA! Uszkodzony klosz powinien zostać wymieniony 
przed ponownym użyciem produktu.

	� Przeznaczone do instalacji tylko poza zasięgiem ręki.
	� Artykuł ten nie zawiera elementów wymagających konserwacji 

przez użytkownika. Diody LED i wbudowany statecznik LED nie 
nadają się do wymiany.

	� Jeśli diody LED przestaną działać z powodu zużycia, należy zuty-
lizować cały produkt.

	 �Reflektora LED należy używać tylko z wbudowanym statecznikiem 
LED. 
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	 Przed montażem

Ważne: Wykonanie podłączenia elektrycznego należy zlecić wy-
szkolonemu elektrykowi lub osobie wdrożonej do wykonywania  
instalacji elektrycznej. Osoba ta musi posiadać wiedzę na temat  
właściwości produktu i przepisów dotyczących podłączania.

	� Przed instalacją należy upewnić się, że przewód, do którego ma 
być podłączony produkt, nie znajduje się pod napięciem. W tym 
celu należy wyjąć bezpiecznik lub wyłączyć wyłącznik nadmiaro-
wo-prądowy w skrzynce bezpiecznikowej (pozycja 0).

	� Brak napięcia należy stwierdzić za pomocą wskaźnika napięcia.
	� Dołączony do zestawu materiał montażowy przeznaczony jest do 

typowego muru. Należy się również poinformować, jaki materiał 
montażowy nadaje się do wybranego przez Państwa podłoża do 
montażu. Ewentualnie należy zasięgnąć informacji o tym u profe-
sjonalisty.

	� Przed uruchomieniem

Wskazówka: Należy całkowicie usunąć materiał opakowania z 
produktu.
	� Usunąć osłonę z tworzywa sztucznego 9  z produktu (rys. B).

	 Montaż

	 �Przed przystąpieniem do wiercenia otworu w ścianie należy się 
upewnić, czy nie natrafimy na przewody elektryczne, gazowe lub 
wodne. Zapoznać się z instrukcją obsługi wiertarki i przestrzegać 
wszystkich wskazówek bezpieczeństwa. W przeciwnym wypadku 
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istnieje ryzyko śmierci lub odniesienia obrażeń wskutek porażenia 
prądem.

Podczas wyboru miejsca montażu należy zwracać uwagę na następu-
jące czynniki:
	� Upewnić się, że spot 1  będzie oświetlał żądany obszar. Spot 1  

można przesuwać pionowo.
	 �Upewnić się, że czujnik ruchu 8  obejmie zasięgiem żądany  

obszar. Obszar wykrywalności czujnika 8  to maks. 12 m przy 
kącie wykrywalności ok. 180° (w zależności od wysokości za-
montowania – idealna wysokość to 2,50 m) (rys. E).

	� Zwrócić uwagę, aby czujnik ruchu 8  nie był w nocy oświetlany 
przez oświetlenie uliczne. Może to negatywnie wpływać na jego 
działanie.

Montaż należy przeprowadzić w następujący sposób:
	� Odkręcić śruby blokujące 2  za pomocą śrubokręta krzyżako-

wego, aby usunąć wspornik montażowy 7  ze spotu 1 . 
	� Przytrzymać uchwyt montażowy 7  skierowany poziomo (ew. użyć 

poziomicy) przy ścianie i zaznaczyć otwory do zamocowania. 
	� Teraz wywiercić otwory do zamocowania (Ø 6 mm) i włożyć kołki 

6  do wywierconych otworów (rys. A). 
	� Zamocować uchwyt montażowy 7  za pomocą dołączonych 

śrub mocujących 5  na ścianie i sprawdzić solidne osadzenie.
	� Wprowadzić kabel połączeniowy (niedołączony) typu H05RN-F 

3G 1,0 mm² przez śrubunek kablowy 11  i osłonę zacisku 12  do 
zacisku przyłączeniowego 13 . Odpowiednia długość przewo-
dów połączeniowych jest podana na rysunku C.

	� Otworzyć zacisk przyłączeniowy 13  poprzez odkręcenie śrub 
przy pomocy śrubokrętu krzyżakowego. Połączyć kabel połącze-
niowy z zaciskiem przyłączeniowym 13 . Przy tym zwrócić uwagę 
na oznaczenia na zacisku przyłączeniowym 13  (L dla przewodu 
przewodzącego napięcie, N dla przewodu zerowego  lub G 
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dla przewodu ochronnego) (rys. C). Długość całkowita kabla po-
łączeniowego nie powinna przekraczać 2,5 m. 

	� Ponownie podłączyć zacisk przyłączeniowy 13  poprzez dokręce-
nie śrub. Upewnić się, że pierścień uszczelniający 10  jest popraw-
nie osadzony (rys. B). Następnie zamknąć osłonę zacisku 12  i 
śrubunek kablowy 11 , aby zamocować kabel połączeniowy.

	� Użyć śrubokręta krzyżakowego, aby zamocować spot 1  za po-
mocą wcześniej usuniętych śrub mocujących 2 , podkładek sprę-
żystych 3  i podkładek 4  na uchwycie montażowym 7  (rys. A).

	� Wyrównać spot 1  w żądanym kierunku. Czujnik ruchu 8  można 
przekręcić poziomo i pionowo.

Ponownie nałożyć zabezpieczenie lub ponownie uruchomić włącznik 
instalacyjny. Produkt jest gotowy do użycia.

	 Uruchomienie

	� Ustawienie czujnika ruchu

W zależności od wstępnych ustawień czujnika ruchu 8  spot 1  włą-
cza się na pewien czas, gdy tylko czujnik ruchu 8  wykryje ruch. Te 
ustawienia przeprowadzane są na trzech pokrętłach na dolnej stronie 
czujnika ruchu 8  (rys. D).

	� Ustawianie czasu świecenia

	� Obrócić pokrętło regulacyjne TIME 16  w kierunku odwrotnym do 
ruchu wskazówek zegara, aby wydłużyć czas świecenia. Czas 
świecenia można ustawić w przedziale od ok. 10 sekund do  
7 minut.
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	� Ustawienie czułości czujnika

	� Przekręcić pokrętło regulacyjne SENS 15  w kierunku odwrotnym 
do ruchu wskazówek zegara, aby zwiększyć czułość czujnika. 

	� Wskazówka: Czujnik ruchu  8  wykrywa promieniowanie 
cieplne. Przy niskiej temperaturze otoczenia jego czułość na cie-
pło ciała jest większa niż przy wysokiej temperaturze otoczenia. 
Należy pamiętać o ewentualnej regulacji czułości czujnika w za-
leżności od pory roku.

	� Ustawianie poziomu światła dziennego

	 �Przekręcić pokrętło regulacyjne LUX 14  w kierunku odwrotnym do 
ruchu wskazówek zegara, aby zwiększyć poziom światła dziennego: 
w tej pozycji  czujnik ruchu reaguje tylko w nocy (przy ok. 10 lx). 
W położeniu  czujnik ruchu reaguje także przy świetle dziennym, 
jeżeli jego natężenie nie przekracza 20.000  lx.

	� Ustawianie czujnika ruchu

Wskazówka: Ustawienie to powinno się przeprowadzać w czasie 
zmierzchu.

	� Przekręcić pokrętło regulacyjne LUX 14  na pozycję .
	� Skierować czujnik ruchu 8  do środka żądanego obszaru wykry-

walności.
	� Poruszać się w obszarze wykrywalności, aż sposób reakcji czujnika 

ruchu 8  będzie zadowalający. W tym celu zmienić położenie 
pokrętła regulacyjnego SENS 15  lub kierunek czujnika ruchu 8 .

	� Wskazówka: Uważać na to, aby czujnik ruchu 8  wykrywał 
głównie ruch przebiegający w poprzek do czujnika ruchu 8 .  
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Jeśli będziesz się pouszało w kierunku prostym do czujnika ruchu 
8 , może on nie wykryć tego ruchu.

	� Po zadowalającym ustawieniu czujnika ruchu 8  przekręcić następ-
nie pokrętło regulacyjne LUX 14  na wybraną pozycję. Można 
ustalić odpowiednią pozycję pokrętła regulacyjnego LUX 14  pod-
czas świtu lub zmierzchu, w której spot 1  ma reagować. 

	� Powoli przekręcać pokrętło LUX 14  w kierunku odwrotnym do ru-
chu wskazówek zegara, aż czujnik ruchu 8  zareaguje na ruchy 
w obszarze wykrywania.

	� Czyszczenie i pielęgnacja

	 �Przed rozpoczęciem czyszczenia wyjąć bezpiecznik lub wyłączyć 
włącznik instalacyjny.

	� Produktu nie zanurzać nigdy w wodzie ani w innej cieczy. W prze-
ciwnym razie produkt może zostać uszkodzony.

	� Produkt należy czyścić niestrzępiącą się, lekko wilgotną szmatką i 
łagodnym środkiem czyszczącym.

	� Po czyszczeniu i przed ponownym uruchomieniem należy nałożyć 
zabezpieczenie lub ponownie uruchomić włącznik instalacyjny.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, 
które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarza-
nia surowców wtórnych. 

b

a

�Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić uwagę na 
oznakowanie materiałów opakowaniowych, oznaczone  
są one skrótami (a) i numerami (b) o następującym znacze-
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niu: 1–7: Tworzywa sztuczne/20–22: Papier i tektura/ 
80–98: Materiały kompozytowe.

�Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowa-
nego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

�Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać urządzenia 
po zakończeniu eksploatacji do odpadów domowych, lecz 
prawidłowo zutylizować. Informacji o punktach zbiorczych 
i ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do pojemników do selektywnej 
zbiórki odpadów komunalnych. Można je oddać w specjalnie wyzna-
czonych miejscach np. Punkt Selektywnej Zbiórki Odpadów Komunal-
nych lub/bądź w punktach handlowych oferujących w sprzedaży 
sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w Polsce przepisami 
dotyczącymi selektywnej zbiórki urządzeń elektrycznych i elektronicz-
nych. Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdro-
wie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych 
substancji, mieszanin oraz części składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzy-
sku surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym 
etapie kształtuje się postawy, które wpływają na zachowanie wspól-
nego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.
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À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Produkt, w tym akcesoriai materiały opakowaniowe, nadają się do  
recyklingu i podlegają rozszerzonej odpowiedzialności producenta. 
Wyrzuć je osobno, zgodnie z ilustracją przedstawiającą informacje  
o sortowaniu, aby zapewnić lepszą utylizację odpadów. Logo Triman 
jest ważne tylko dla Francji.

	� Gwarancja

Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi doty-
czącymi jakości i dokładnie przetestowane przed dostawą. W przy-
padku wad materiałowych lub produkcyjnych przysługują Państwu 
prawa ustawowe wobec sprzedawcy produktu. Państwa prawa usta-
wowe nie są w żaden sposób ograniczone przez naszą gwarancję 
przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres gwa-
rancji rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę przechowywać orygi-
nalny rachunek w bezpiecznym miejscu, ponieważ ten dokument jest 
wymagany jako dowód zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie zakupu  
należy zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady materia-
łowe lub produkcyjne, to – według naszego uznania – bezpłatnie go 
naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji nie ulega przedłużeniu o 
przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy to również wymienionych i 
naprawionych części.
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Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został uszkodzony, 
był niewłaściwie użytkowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. Niniejsza gwa-
rancja nie obejmuje części produktu, które podlegają normalnemu zuży-
ciu i dlatego są uważane za części zużywalne (np. baterie, akumulatory, 
węże, wkłady atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzeń części deli-
katnych, np. przełączników lub części wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą urzą-
dzenia lub ważnej części czas gwarancji rozpoczyna się na nowo.

	� Sposób postępowania w przypadku 
naprawy gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, prosimy stosować 
się do następujących wskazówek:

Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy przygotować 
paragon i numer artykułu (IAN 419174_2210) jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce znamionowe, na gra-
werunku, na stronie tytułowej jego instrukcji (na dole po lewej stronie) 
lub jako naklejkę na stronie odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, należy 
skontaktować się najpierw z wymienionym poniżej działem serwiso-
wym telefonicznie lub pocztą elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można następnie z dołączeniem do-
wodu zakupu (paragonu) i podaniem, na czym polega wada i kiedy 
wystąpiła, przesłać bezpłatnie na podany Państwu adres 'serwisu.
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	 Serwis

	� Serwis Polska
	 Tel.:	 008004911946 
	 E-Mail:	 owim@lidl.pl
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Legenda použitých piktogramů

Střídavý proud / střídavé napětí

Ochrana před stříkající vodou

Symbol CE potvrzuje shodu se směrnicemi EU, přís-
lušnými pro daný výrobek.

Bezpečnostní pokyny
Instrukce

Venkovní LED reflektor 24 W

	 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Rozhodli jste se pro kva-
litní produkt. Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsahuje 
důležité pokyny pro bezpečnost, použití a likvidaci. Před použitím vý-
robku se seznamte se všemi pokyny k obsluze a bezpečnostními po-
kyny. Používejte výrobek jen popsaným způsobem a na uvedených 
místech. Při předání výrobku třetí osobě předejte i všechny podklady. 

	� Použití ke stanovenému účelu

Výrobek je určen k automatickému osvětlení výhradně venkovních pro-
stor. Tento výrobek je určen pouze k soukromému použití, není vhodný 
pro výdělečnou činnost.
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	 Popis dílů

1 	 Bodové světlo
2 	� Aretační šroub (montážní tř-

men)
3 	 Pružná podložka
4 	 Podložka
5 	 Upevňovací šroub
6 	 Hmoždinky
7 	 Montážní držák
8 	 Pohybový senzor 
9 	 Umělohmotná krytka
10 	 Těsnění

11 	 Šroubení kabelu
12 	 Upínací kryt
13 	 Připojovací svorka
14 	� Otočný regulátor LUX  

(citlivost na světlo)
15 	� Otočný regulátor SENS  

(citlivost) 
16 	� Otočný regulátor TIME  

(doba zapnutí)

	 �Technické údaje

Provozní napětí:	� 230 V∼ 50 Hz, 24 W
LED:	� 28 x LED (LED nelze vyměnit.)
Soumrakový spínač:	� nastavitelný v rozmezí od 10 lx do 20.000 lx
Doba svícení:	� nastavitelná od ca 10 s do 7 min
Ochranná třída:	 I
Druh ochrany:	� IP44 (chráněno před stříkající vodou)
Rozměry (V x Š x H):	� cca 19,2 x 16 x 9 cm
Projekční plocha:	� maximálně 307 cm2
Montážní výška:	 �cca 2,5 m
Váha:	� �cca 440 g
Certifikace GS.

Tento výrobek obsahuje osvětlovací prostředek třídy energetické účin-
nosti „F“.
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	 Obsah dodávky

1 �LED venkovní reflektor s pohybovým senzorem
2 hmoždinky (Ø 6 mm)
2 šrouby
1 upínací kryt
1 šroubení kabelu
1 �návod k montáži a obsluze

�Všeobecná bezpečnostní  
upozornění

Před prvním použitím výrobku se seznamte se všemi pokyny k obsluze 
a bezpečnostními upozorněními! Při předávání výrobku třetí osobě 
předávejte současně i všechny jeho podklady!

	�  NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA A PORANĚNÍ 
PRO MALÉ I VELKÉ DĚTI! Nenechávejte děti nikdy 
samotné s obalovým materiálem. Hrozí jim nebezpečí 

udušení. Děti nebezpečí často podceňují. Výrobek vždy chraňte 
před dětmi.

	� Tento výrobek mohou používat děti od 8 let, osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnosti nebo s nedosta-
tečnými zkušenostmi a znalostmi, jestliže budou pod dohledem 
nebo byly poučeny o bezpečném používání výrobku a chápou ne-
bezpečí, která z jeho používání vyplývají. S výrobkem si děti nesmí 
hrát. Děti nesmí bez dohledu provádět čištění ani uživatelskou 
údržbu výrobku.
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Nebezpečí ohrožení života zasažením  
elektrickým proudem

	� Před každým připojením na rozvod elektrického proudu zkontro-
lujte výrobek, zda není poškozený. Nepoužívejte výrobek, pokud 
jste zjistili, že je poškozený.

	� Před montáží se ujistěte, že se místní síťové napětí shoduje s pro-
vozním napětím výrobku (230 V∼ 50 Hz). Neinstalujte výrobek, 
jestliže se napětí neshodují.

	�� POZOR! NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ! Zajistěte, aby byl výrobek 
vypnutý a nejméně 15 minut chladnul, než se ho znovu dotknete. 
Výrobek může vyvinout značně vysokou teplotu.

	 �
0,5 m

NEBEZPEČÍ POŽÁRU! Montujte výrobek nejméně 
0,5 m od nasvícených materiálů. Nadměrné zahřívání 
může vést ke vzniku požáru.

	 �
 

POZOR! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! Poškozené sklo 
lampy je nutné před dalším použitím výrobku vyměnit.

	� Určené k instalaci na místo, na které se nedá dosáhnout.
	� Tento artikl neobsahuje žádné díly, u nichž by spotřebitel mohl 

provádět údržbu. LED a vestavěný předřadník LED nelze vyměnit.
	� Po výpadku LED na konci jejich životnosti se musí výrobek zlikvidovat.
	 �LED reflektor používejte jen s vestavěným LED předřadníkem. 

	 Před montáží

Důležité: Připojení k elektrické síti musí provést kvalifikovaný elektrikář 
nebo osoba zaškolená pro práce na elektrických rozvodech. Tato osoba 
musí být seznámena s vlastnostmi výrobku a s předpisy pro jeho připo-
jení.
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	� Před instalací zajistěte, aby byl přívod elektrického proudu k vý-
robku bez napětí. Za tímto účelem vyjměte pojistku nebo vypněte 
jistič v pojistkové skříni (poloha 0).

	� Zkontrolujte beznapěťový stav zkoušečkou.
	� Přiložený montážní materiál je vhodný pro běžné, pevné zdivo. 

Zkontrolujte, jestli je montážní materiál vhodný pro Vámi zvolený 
podklad. V případě potřeby se informujte u odborníka.

	� Před uvedením do provozu

Upozornění: Odstraňte veškerý obalový materiál z výrobku.
	� Odstraňte umělohmotnou krytku 9  z výrobku (obr. B).

	 Montáž

	 �Ujistěte se, že při vrtání nenarazíte na vodiče proudu, plynové či 
vodovodní potrubí. Použijte k tomu návod k obsluze Vaší vrtačky a 
řiďte bezpečnostními pokyny. Jinak hrozí usmrcení nebo nebezpečí 
zranění zásahem elektrického proudu.

Při výběru místa k montáži dbejte na následující:
	� Zajistěte, aby reflektor 1  osvětloval požadovaný prostor. Reflek-

torem 1  můžete svisle pohybovat.
	� Ujistěte se, že má pohybový senzor 8  dosah až do požadova-

ného prostoru. Pohybový senzor 8  má dosah maximálně 12 m 
při úhlu dosahu cca 180° (v závislosti na výšce montáže – ide-
ální je výška 2,5 m) (obr. E).

	� Dbejte na to, aby pohybový senzor 8  v noci neosvětlovalo po-
uliční osvětlení. Může ovlivnit působení pohybového senzoru.
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Při montáži postupujte podle následujícího popisu:
	� Povolte aretační šrouby 2  pomocí křížového šroubováku tak, 

abyste uvolnili montážní držák 7  od bodového svítidla 1 . 
	� Přidržte montážní držák 7  ve vodorovné poloze (případně ověřte 

vodováhou) na stěně a označte si místa pro vrtání otvorů. 
	 �Vyvrtejte otvory (Ø 6 mm) a nastrčte do nich hmoždinky 6  (obr. A). 
	� Upevněte montážní držák 7  pomocí dodaných upevňovacích 

šroubů 5  ke stěně a ověřte pevnost montáže.
	� Veďte spojovací kabel (není součástí výrobku) typu H05RN-F 3G 

1,0 mm² šroubením kabelu 11  a upínacím krytem 12  k připojo-
vací svorce 13 . Vhodná délka připojovacích drátů je uvedena na 
obrázku C.

	� Otevřete připojovací svorku 13  tím, že povolíte šrouby pomocí kří-
žového šroubováku. Připojte spojovací kabel k připojovací svorce 
13 . Přitom se orientujte podle označení na připojovací svorce 13  
(L je vodič, který vede napětí, N je nulový vodič a  nebo G je 
ochranný vodič) (obr. C). Celková délka spojovacího kabelu ne-
smí být větší než 2,5 m. 

	� Opět uzavřete připojovací svorku 13  utažením šroubů. Dejte po-
zor, aby bylo těsnění 10  správně nasazené (obr. B). Potom uza-
vřete upínací kryt 12  a šroubení kabelu 11  tak, abyste upevnili 
spojovací kabel.

	� Přišroubujte bodové svítidlo 1  křížovým šroubovákem a pomocí 
původně odšroubovaných aretačních šroubů 2 , pružných podlo-
žek 3  a podložek 4  k montážnímu držáku 7  (obr. A).

	� Nastavte bodové svítidlo 1  do požadovaného směru. Pohybový 
senzor 8  umožňuje horizontální a vertikální natočení.

Nasaďte zase pojistku nebo zapněte jistič. Nyní je výrobek připraven 
k použití.
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	 Uvedení do provozu

	� Nastavení pohybového senzoru

Jestliže pohybový senzor 8 , v závislosti na jeho nastavení, zaznamená 
pohyb, pak se bodové světlo 1  na určitou dobu rozsvítí. Nastavení 
se provádí třemi regulátory na spodní straně pohybového senzoru 8  
(obr. D).

	� Nastavení doby svícení

	� K prodloužení doby svícení přepněte otočný regulátor TIME 16  
proti směru hodinových ručiček. Dobu svícení můžete nastavit 
v rozmezí od 10 sekund do 7 minut.

	� Nastavení citlivosti senzoru

	� Ke zvýšení citlivosti senzoru otáčejte otočný regulátor SENS 15  
proti směru hodinových ručiček. 

	� Upozornění: Pohybový senzor 8  zachycuje tepelné záření. Při 
nízkých venkovních teplotách reaguje citlivěji na tělesné teplo než 
při vyšších venkovních teplotách. Dbejte na to, aby jste citlivost 
senzoru případně v průběhu roku znovu seřídili.

	� Nastavení hladiny denního světla

	� Otáčejte otočný regulátor LUX 14  proti směru hodinových ručiček 
ke zvýšení citlivosti na intenzitu denního světla: v poloze  reaguje 
pohybový senzor jen v noci (při cca 10 lx). V poloze  reaguje 
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pohybový senzor i při denním světlu, dokud nebude překročena 
hladina cca 20.000 lx.

	 Nastavení pohybového senzoru

Poznámka: Toto nastavení by jste měli provádět za soumraku.

	� Otočte regulátor LUX 14  do polohy .
	� Nasměrujte pohybový senzor 8  do středu požadovaného prostoru 

dosahu.
	� Pohybujte se v prostoru dosahu, až jste spokojeni s reakcí pohybo-

vého senzoru 8 . Změňte za tímto účelem polohu regulátoru SEN 
15  nebo nasměrování pohybového senzoru 8 .

	� Upozornění: Dbejte na to, že pohybový senzo 8  reaguje pře-
vážně na příčné pohyby v prostoru dosahu. Jestliže se pohybujete 
směrem k senzoru 8 , nemůže pohyb zaznamenat.

	� Jakmile jste provedli uspokojivé nastavení pohybového senzoru 8 , 
přepněte následně otočný regulátor LUX 14  do požadované po-
lohy. Vhodnou polohu otočného regulátoru LUX 14  můžete stanovit 
během rozednívání nebo stmívání, v době, kdy má bodové světlo 
reagovat 1 . 

	� Otáčejte otočným regulátorem LUX 14  pomalu proti směru hodi-
nových ručiček, dokud pohybový hlásič 8  nezačne reagovat na 
pohyby ve snímaném prostoru.

	� Čistění a ošetřování

	 �Před čištěním vyšroubujte resp. odstraňte pojistku nebo vypněte  
jistič v pojistkové skříňce.

	� Neponořujte výrobek v žádném případě do vody nebo do jiných 
tekutin. V opačném případě může dojít k jeho poškození.
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	� Čistěte výrobek mírně navlhčenou tkaninou, která nepouští vlákna, 
a jemným čisticím prostředkem.

	� Po čištění nebo před novým uvedením do provozu našroubujte 
zase pojistku nebo zapněte jistič.

	� Zlikvidování

�Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete zlikvidovat  
prostřednictvím místních sběren recyklovatelných materiálů. 

b

a

�Při třídění odpadu se řiďte podle označení obalových mate-
riálů zkratkami (a) a čísly (b), s následujícím významem: 1–7: 
umělé hmoty/20–22: papír a lepenka/80–98: složené 
látky.

�O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se informujte 
u správy vaší obce nebo města.

�V zájmu ochrany životního prostředí vysloužilý výrobek ne-
vyhazujte do domovního odpadu, ale předejte k odborné  
likvidaci. O sběrnách a jejich otevíracích hodinách se mů-
žete informovat u příslušné správy města nebo obce.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou recyklovatelné a 
podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce. Likvidujte je odděleně podle 
ilustrovaných Info-tri (informace o třídění), abyste mohli lépe nakládat 
s odpady. Logo Triman platí jen pro Francii.
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	 Záruka

Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kvality a před dodáním 
pečlivě otestován. V případě materiálních nebo výrobních vad máte 
zákonná práva vůči prodejci výrobku. Vaše zákonná práva nejsou 
níže uvedenou zárukou nijak omezená. 

Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. Záruční doba 
začíná dnem zakoupení. Originál dokladu o zakoupení si uschovejte 
na bezpečném místě, protože tento doklad je vyžadován jako doklad 
o koupi. 

Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly již v okamžiku ná-
kupu, musí být nahlášeny ihned po vybalení výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od data zakoupení projeví vada  
materiálu nebo výrobní vada, pak vám ho podle naší volby bezplatně 
opravíme nebo vyměníme. Záruční doba se po uznané reklamaci ne-
prodlužuje. To platí také pro vyměněné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poškozený nebo nesprávně 
používaný anebo udržovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato záruka se nevzta-
huje na díly výrobku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a proto 
je lze považovat za spotřební díly (např. baterie, akumulátory, hadice, 
inkoustové patrony) nebo na poškození křehkých součástí, jako jsou 
např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.
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	� Postup v případě uplatňování záruky

Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se řiďte následujícími 
pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku a číslo artiklu 
(IAN 419174_2210) jako doklad o zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, titulní stránce návodu 
(vlevo dole) nebo na nálepce na zadní nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad nejdříve kontaktujte, tele-
fonicky nebo e-mailem, v následujícím textu uvedené servisní oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s přiloženým dokla-
dem o zakoupení (pokladní stvrzenkou) a údaji k závadě a kdy k ní 
došlo, bezplatně zaslat na adresu servisu, která Vám byla sdělena.

	 Servis

	 Servis Česká republika
	 Tel.:	 800600632
	 E-Mail:	 owim@lidl.cz
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Legenda použitých piktogramov

Striedavý prúd/napätie

S ochranou proti striekajúcej vode

Značka CE potvrdzuje zhodu so smernicami EÚ  
vzťahujúcimi sa na tento výrobok.

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

Vonkajší LED reflektor 24 W

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. Rozhodli ste sa pre 
veľmi kvalitný výrobok. Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. 
Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, používania 
a likvidácie. Skôr ako začnete výrobok používať, oboznámte sa so 
všetkými pokynmi k obsluhe a bezpečnosti. Výrobok používajte iba v 
súlade s popisom a v uvedených oblastiach používania. V prípade  
postúpenia výrobku ďalším osobám odovzdajte aj všetky dokumenty 
patriace k výrobku.

	� Používanie v súlade s určeným účelom

Výrobok je určený na automatické osvetlenie výlučne vo vonkajších 
priestoroch. Výrobok je určený výhradne na súkromné a nie na prie-
myselné používanie.  
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	 Popis častí

1 	 Bodové svetlo
2 	� Aretačná skrutka (montážny 

záves)
3 	 Pružná podložka
4 	 Podložný krúžok
5 	 Upevňovacia skrutka
6 	 Hmoždinka
7 	 Montážny záves
8 	 Senzor pohybu 
9 	 Plastový kryt
10 	 Tesniaci krúžok

11 	 Káblová priechodka
12 	 Kryt svoriek
13 	 Pripojovacia svorka
14 	� Otočný regulátor LUX  

(citlivosť na svetlo)
15 	� Otočný regulátor SENS  

(citlivosť) 
16 	� Otočný regulátor TIME  

(doba zapnutia)

	� Technické údaje

Prevádzkové napätie:	� 230 V∼ 50 Hz, 24 W
LED:	� 28 x LED (LED-diódy nie je možné vymeniť.)
Súmrakový spínač:	� nastaviteľný medzi 10 lx–20.000 lx
Doba svietenia:	� nastaviteľná od cca.10 s–7 min
Trieda ochrany:	 I
Druh ochrany:	� IP44 (s ochranou proti striekajúcej vode)
Rozmery (V x Š x H):	� cca. 19,2 x 16 x 9 cm
Projekčná plocha:	� max. 307 cm2
Montážna výška:	 cca. 2,5 m
Hmotnosť:	 cca. 440 g
GS certifikované.

Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj energetickej triedy „F“.
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	 Obsah dodávky

1 LED vonkajší žiarič so senzorom pohybu
2 hmoždinky (Ø 6 mm)
2 skrutky
1 kryt svoriek
1 káblová priechodka
1 �montážny a ovládací návod

�Všeobecné bezpečnostné  
upozornenia

Skôr, ako začnete výrobok používať, oboznámte sa so všetkými po-
kynmi týkajúcimi sa ovládania a bezpečnosti! Ak prístroj odovzdáte 
tretím osobám, priložte k nemu aj všetky podklady!

	�  NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA A 
NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU PRE MALÉ I STAR-
ŠIE DETI! Nikdy nenechávajte deti bez dozoru s oba-

lovým materiálom. Hrozí nebezpečenstvo udusenia obalovým 
materiálom. Deti často podceňujú nebezpečenstvá. Držte deti 
vždy v bezpečnej vzdialenosti od výrobku.

	� Tento výrobok môžu používať deti od 8 rokov, ako aj osoby so 
zníženými psychickými, senzorickými alebo duševnými schopnos-
ťami alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú pod do-
zorom, alebo ak boli poučené ohľadom bezpečného používania 
výrobku, a ak porozumeli nebezpečenstvám spojeným s jeho pou-
žívaním. Deti sa s výrobkom nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú 
vykonávať deti bez dozoru.
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Nebezpečenstvo ohrozenia života  
zásahom elektrickým prúdom

	 �Pred každým zapojením do siete skontrolujte prípadné poškode-
nia výrobku. Ak zistíte akékoľvek poškodenie výrobku, nikdy ho 
nepoužívajte.

	 �Pred montážou sa uistite, že sa prítomné sieťové napätie zhoduje s 
potrebným prevádzkovým napätím výrobku (230 V∼ 50 Hz). Výro-
bok nemontujte, ak nie sú splnené tieto podmienky.

	� POZOR! NEBEZPEČENSTVO POPÁLENIA! Zabezpečte, 
aby bol výrobok vypnutý a ochladzoval sa minimálne 15 minút, 
skôr ako sa ho dotknete. Výrobok môže vytvárať silné teplo.

	 �
0,5 m

NEBEZPEČENSTVO POŽIARU! Výrobok namon-
tujte vo vzdialenosti najmenej 0,5 m od ožarovaných 
materiálov. Nadmerná tvorba tepla môže viesť k vzniku 

požiaru.
	 �

 

POZOR! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! Po-
škodené sklo svietidla musíte vymeniť, až potom môžete 
výrobok znova používať.

	� Určené iba pre inštaláciu mimo oblasti rúk.
	� Tento výrobok neobsahuje diely, ktorých údržbu môže vykonávať 

spotrebiteľ. LED diódy a zabudovaný LED predradený prístroj nie 
je možné vymeniť.

	� Ak LED diódy na konci svojej životnosti prestanú fungovať, je po-
trebné zlikvidovať celý výrobok.

	 �LED-žiarič používajte iba so zabudovaným LED-predradníkom. 

	 Pred montážou

Dôležité: Elektrické pripojenie musí vykonať kvalifikovaný elektrikár 
alebo osoba zaškolená pre elektroinštalácie. Táto musí mať znalosti o 
vlastnostiach výrobku a predpisoch o pripojení.
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	� Pred inštaláciou zabezpečte, aby bolo vedenie, na ktoré bude vý-
robok pripojený, bez napätia. Z tohto dôvodu odstráňte poistku 
alebo vypnite istič vedenia v skrinke pre poistky (poloha 0).

	� Beznapäťovový stav prekontrolujte pomocou prístroja na meranie 
napätia.

	� Priložený montážny materiál je vhodný pre bežné pevné murivo. 
Informujte sa i o tom, ktorý montážny materiál je vhodný pre Vami 
zvolený montážny podklad. Informujte sa o tom u kvalifikovaného 
odborníka.

	� Pred uvedením do prevádzky

Poznámka: Odstráňte celý obalový materiál z výrobku.
	� Odstráňte plastový kryt 9  z výrobku (obr. B).

	 Montáž

	 �Uistite sa, že pri vŕtaní do steny nenarazíte na rozvody elektric-
kého prúdu, plynu alebo vody. Prečítajte si návod na obsluhu Va-
šej vŕtačky a dodržiavajte bezpečnostné upozornenia. Inak hrozí 
nebezpečenstvo smrti alebo poranenia v dôsledku zásahu elektric-
kým prúdom.

Pri výbere miesta montáže dbajte na nasledujúce faktory:
	 �Zabezpečte, aby bodové svetlo 1  osvetľovalo požadovanú ob-

lasť. Bodové svetlo 1  môžete vertikálne pohybovať.
	� Zabezpečte, aby senzor pohybu 8  zaznamenával požadovanú 

oblasť. Senzor pohybu  8  má dosah max. 12 m, pri uhle dosahu 
cca 180° (v závislosti od montážnej výšky – ideálna je výška 
2,50 m) (pozri obr. E).
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	� Dbajte na to, aby senzor pohybu 8  nebol v noci ožarovaný 
osvetlením ciest. Môže to ovplyvňovať funkciu.

Pri montáži postupujte podľa hore uvedeného popisu:
	� Uvoľnite aretačné skrutky 2  pomocou krížového šrobováka, aby 

ste odstránili montážny záves 7  z bodového svetla 1 . 
	� Pridržte montážny záves 7  nasmerovaný vodorovne (príp. skon-

trolujte vodováhou) na stene a označte otvory pre upevnenie. 
	� Teraz vyvŕtajte otvory pre upevnenie (Ø 6 mm) a zaveďte hmož-

dinky 6  do otvorov pre upevnenie (obr. A). 
	� Upevnite montážny záves 7  pomocou dodaných upevňovacích 

skrutiek 5  na stene a skontrolujte pevné priliehanie.
	� Zaveďte spojovací kábel (nie je súčasťou dodávky) typu H05RN-F 3G 

1,0 mm² cez káblovú priechodku 11  a kryt svoriek 12  k pripojo-
vacej svorke 13 . Vhodná dĺžka pre spojovacie drôty je uvedená 
na obrázku C.

	� Otvorte pripojovaciu svorku 13  tak, že uvoľníte skrutky pomocou 
krížového šrobováka. Spojte spojovací kábel s pripojovacou svor-
kou 13 . Všimnite si pritom označenia na pripojovacej svorke 13   
(L pre vodič vedúci napätie, N pre nulový vodič a  alebo G pre 
ochranný vodič) (obr. C). Celková dĺžka spojovacieho kábla by 
nemala prekročiť 2,5 m. 

	� Opäť zatvorte pripojovaciu svorku 13  utiahnutím skrutiek. Zabez-
pečte, aby bol tesniaci krúžok 10  správne nasadený (obr. B). Po-
tom zatvorte kryt svoriek 12  a káblovú priechodku 11 , aby ste 
zafixovali spojovací kábel.

	� Použite krížový skrutkovač, aby ste upevnili bodové svetlo 1  po-
mocou predtým odstránených aretačných skrutiek 2 , pružných 
podložiek 3  a podložných krúžkov 4  na montážnom závese 
7  (obr. A).

	� Nasmerujte bodové svetlo 1  do požadovaného smeru. Senzor 
pohybu 8  možno otáčať horizontálne a vertikálne.
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Opäť nasaďte poistku alebo zapnite istič vedenia. Váš výrobok je  
teraz pripravený na používanie.

	� Uvedenie do prevádzky

	� Nastavenie senzora pohybu

Podľa prednastavenia senzora pohybu 8  sa bodové svetlo 1  zapne 
na určitú dobu, akonáhle senzor pohybu 8  zaznamená pohyb. Tieto 
prednastavenia sú vykonané pomocou troch regulátorov na spodnej 
strane senzora pohybu 8  (obr. D).

	� Nastavenie doby svietenia

	� Otáčajte otočným regulátorom TIME 16  proti smeru hodinových 
ručičiek, aby sa doba svietenia zvýšila. Dobu svietenia môžete na-
stavovať v časovom okne od cca. 10 sekúnd do 7 minút.

	� Nastavenie citlivosti senzora

	� Otáčajte otočný regulátor SENS 15  proti smeru hodinových ruči-
čiek, aby ste zvýšili citlivosť senzora. 

	� Upozornenie: Hlásič pohybu 8  zaznamenáva tepelné žiare-
nie. Pri nízkych vonkajších teplotách reaguje citlivejšie na telesnú 
teplotu ako pri vyšších vonkajších teplotách. Dbajte na to, aby ste 
v prípade potreby regulovali citlivosť snímača v priebehu ročných 
období.
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	� Nastavenie hladiny denného svetla

	�� Otáčajte otočný regulátor LUX 14  proti smeru hodinových ruči-
čiek, aby ste zvýšili hladinu denného svetla: V polohe  reaguje 
senzor pohybu iba v noci (pri cca. 10 lx). V polohe  reaguje 
senzor pohybu aj pri hladine denného svetla, pokiaľ sa neprekročí 
cca 20.000 lx.

	� Nasmerovanie senzora pohybu

Poznámka: Nastavenie by ste mali uskutočniť pri stmievaní.

	� Otočný regulátor LUX 14  otočte do polohy .
	� Senzor pohybu 8  nasmerujte do centrálnej polohy požadova-

ného dosahu.
	� Pohybujte sa v dosahu, kým nebudete spokojný s iniciáciou senzora 

pohybu 8 . Zmeňte k tomu polohu otočného regulátora SENS 15  
alebo nasmerovanie senzora pohybu 8 .

	� Poznámka: Myslite na to, že senzor pohybu 8  zachytáva  
prevažne pohyby 8  priečne k nemu. Ak sa pohybujete rovno 
priamo k snímaču, nemôže tento pohyb zaznamenať.

	�� Ak ste senzor pohybu 8  správne nasmerovali, následne otočte 
otočný regulátor LUX 14  do požadovanej polohy. Správnu polohu 
otočného regulátora LUX 14  môžete určiť počas úsvitu alebo za 
súmraku, na ktorý má bodové svetlo 1  reagovať. 

	� Otáčajte otočný regulátor LUX 14  pomaly proti smeru hodinových 
ručičiek, až kým senzor pohybu 8  reaguje na pohyby v oblasti 
snímania.
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	� Čistenie a údržba

	 �Pred čistením odstráňte poistku v poistkovej skrinke alebo vypnite 
istič vedenia.

	� Produkt nikdy neponárajte do vody alebo do iných kvapalín.  
V opačnom prípade sa môže produkt poškodiť.

	 �Produkt čistite jemne navlhčenou handričkou, ktorá nepúšťa vlákna, 
a jemným čistiacim prostriedkom.

	� Po čistení a pred novým uvedením do prevádzky opäť nasaďte 
poistku alebo znova zapnite istič vedenia.

	� Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete odovzdať 
na miestnych recyklačných zberných miestach. 

b

a

�Všímajte si prosím označenie obalových materiálov pre trie-
denie odpadu, sú označené skratkami (a) a číslami (b) s 
nasledujúcim významom: 1–7: Plasty/20–22: Papier a  
kartón/80–98: Spojené látky.

�O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa mô-
žete informovať na Vašej obecnej alebo mestskej správe.

�Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany životného prostredia 
ho neodhoďte do domového odpadu, ale odovzdajte na 
odbornú likvidáciu. Informácie o zberných miestach a ich 
otváracích hodinách získate na Vašej príslušnej správe.
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À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Výrobok vr. príslušenstva a obalové materiály sú recyklovateľné a  
podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu. Pre lepšie spracovanie 
odpadu ich zlikvidujte oddelene podľa obrázkov Info-tri (informácie 
o triedení). Triman-Logo platí iba pre Francúzsko.

	 Záruka

Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami kva-
lity a pred dodaním dôkladne otestovaný. V prípade materiálových 
alebo výrobných chýb máte zákonné práva voči predajcovi výrobku. 
Vaše zákonné práva nie sú žiadnym spôsobom obmedzené našou zá-
rukou uvedenou nižšie.

Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu nákupu. Záručná doba 
začína plynúť dátumom kúpy. Originál dokladu o kúpe si uschovajte 
na bezpečnom mieste, pretože tento doklad je potrebný ako dôkaz o 
kúpe. 

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné už v čase nákupu je 
potrebné nahlásiť ihneď po vybalení výrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia preukáže, že výrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo spracovania, podľa vlastného uváže-
nia Vám ho bezplatne opravíme alebo vymeníme. Záručná doba sa 
na základe poskytnutej záručnej reklamácie nepredlžuje. To platí aj 
pre vymenené alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený alebo nesprávne 
používaný alebo udržiavaný.
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Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. Táto záruka 
sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré podliehajú bežnému opotrebo-
vaniu, a preto sa považujú za opotrebovateľné diely (napr. batérie, 
nabíjateľné batérie, hadice, atramentové kazety), ani na poškodenie 
krehkých častí, napr. spínačov alebo častí zo skla.

	� Postup v prípade poškodenia v záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky dodržte prosím 
nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN 419174_2210) ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na prednej strane 
Vášho návodu (dole vľavo) alebo ako nálepku na zadnej alebo spod-
nej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky, najskôr telefonicky 
alebo e-mailom kontaktujte následne uvedené servisné oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s priloženým dokladom 
o kúpe (pokladničný lístok) a uvedením, v čom spočíva nedostatok a 
kedy sa vyskytol, bezplatne odoslať na Vám oznámenú adresu servis-
ného pracoviska.

	 Servis

	� Servis Slovensko
	 Tel.:	 0800 008158
	 E-pošta:	 owim@lidl.sk
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Leyenda de pictogramas utilizados

Corriente / tensión alterna

Protección contra salpicaduras de agua

El marcado CE atestigua la conformidad con las nor-
mativas de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de uso

Foco led para exteriores 24 W

	 Introducción

Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto. Ha optado 
por un producto de alta calidad. El manual de instrucciones forma 
parte de este producto. Contiene importantes indicaciones sobre se-
guridad, uso y eliminación. Antes de usar el producto, familiarícese 
con todas las indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice el pro-
ducto únicamente como se describe a continuación y para las aplica-
ciones indicadas. Adjunte igualmente toda la documentación en caso 
de entregar el producto a terceros.

	� Especificaciones de uso

Este producto está diseñado solamente para la iluminación automática 
de zonas exteriores. El producto solo está previsto para el uso privado 
y en ningún caso para el uso industrial.
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	 Descripción de los componentes

1 	 Foco
2 	� Tornillo de bloqueo (soporte 

de montaje)
3 	 Arandela elástica
4 	 Arandela intermedia
5 	 Tornillo de fijación
6 	 Taco
7 	 Soporte de montaje
8 	� Sensor de movimiento 
9 	 Cubierta de plástico

10 	� Arandela de hermetización
11 	� Racor atornillado para cables
12 	 Tapa de borne
13 	 Borne de conexión
14 	� Regulador giratorio LUX  

(sensibilidad a la luz)
15 	� Regulador giratorio SENS 

(sensibilidad) 
16 	� Regulador giratorio TIME  

(duración de encendido)

	� Características técnicas

Tensión de  
funcionamiento:	� 230 V∼ 50 Hz, 24 W
Bombillas LED:	� 28 x bombillas LED (las bombillas LED no 

son reemplazables.)
Interruptor atenuador:	� ajustable de 10 lx–20.000 lx
Tiempo de iluminación:	� ajustable de aprox. 10 seg. a 7 min.
Clase de protección:	 I
Tipo de protección:	� IP44 (protección contra salpicaduras de 

agua)
Dimensiones
(Al x An x Pr):	� aprox. 19,2 x 16 x 9 cm
Superficie de  
proyección:	� máx. 307 cm2
Altura de montaje:	 aprox. 2,5 m
Peso:	 aprox. 440 g
Con certificado GS.
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Este producto contiene un foco de luz de clase de eficiencia energé-
tica «F».

	 Volumen de suministro

1 foco para exterior LED con sensor de movimiento
2 tacos (ø 6 mm)
2 tornillos
1 tapa de borne
1 racor atornillado para cables
1 instrucciones de uso y montaje

�Indicaciones generales  
de seguridad

¡Familiarícese con todas las instrucciones de uso y seguridad antes de 
utilizar este producto! ¡Adjunte igualmente toda la documentación en 
caso de entregar el producto a terceros!

	�  ¡PELIGRO DE MUERTE O ACCIDENTE PARA BE-
BÉS Y NIÑOS! Nunca deje a los niños sin vigilancia 
con el material de embalaje. Existe peligro de asfixia por 

el material de embalaje. A menudo los niños no son conscientes 
de los peligros. Mantenga siempre el producto fuera del alcance 
de los niños.

	� Este producto puede ser utilizado por niños mayores de 8 años, 
así como por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o que cuenten con poca experiencia y falta 
de conocimientos, siempre y cuando se les haya enseñado cómo 
utilizar el producto de forma segura y hayan comprendido los pe-
ligros que pueden resultar de un mal uso del mismo. No deje que 
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los niños jueguen con el producto. Las tareas de limpieza y mante-
nimiento no pueden ser efectuadas por niños sin la supervisión de 
un adulto.

Peligro de muerte por  
descarga eléctrica

	� Antes de conectar el producto a la red, compruebe que no pre-
senta ningún daño. Nunca utilice el producto si detecta cualquier 
tipo de desperfecto.

	 �Asegúrese antes del montaje de que la tensión de red disponible 
coincide con la tensión de servicio necesaria para el producto 
(230 V∼ 50 Hz). No monte el producto si no se dan los requisitos 
anteriores.

	� ¡PRECAUCIÓN! ¡PELIGRO DE QUEMADURAS! Antes de 
tocar el producto, asegúrese de que esté apagado y frío desde al 
menos 15 minutos antes. El producto puede generar mucho calor.

	 �
0,5 m

¡RIESGO DE INCENDIO! Monte el producto con una 
separación de al menos 0,5 m de los elementos ilumi-
nados. Si se genera demasiado calor, podría provo-

carse un incendio.
	 �

 

¡PRECAUCIÓN! ¡PELIGRO DE LESIONES! Si el 
cristal de la lámpara se daña, deberá reemplazarlo  
antes de volver a utilizar el producto.

	� Disponga una zona fuera de su alcance solo para la instalación.
	� Este artículo no contiene piezas que requieran mantenimiento por 

parte del usuario. Las bombillas LED y el balastro electrónico LED 
integrado no pueden reemplazarse.

	� En cuanto las bombillas LED dejen de funcionar, deberá desecharse 
todo el producto.

	 �El foco LED únicamente debe utilizarse con el balasto electrónico 
integrado. 
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	 Antes del montaje

Importante: Encargue la instalación eléctrica a un electricista o a 
una persona especialmente cualificada para ello. Esta persona deberá 
conocer las características del producto y las normas de conexión.

	� Antes de instalar el producto, cerciórese de que el cable al que se 
va a conectar el producto no está bajo tensión. Para ello, retire el 
fusible o desactive el interruptor protector automático en la caja 
de fusibles (posición 0).

	� Compruebe que no hay tensión con un detector de tensión.
	 �El material de montaje adjunto es apropiado para paredes fijas 

normales. Infórmese también sobre qué material de montaje es 
adecuado para la superficie de montaje escogida. En caso nece-
sario, consulte a un técnico especializado sobre este punto.

	� Antes de la puesta en funcionamiento

Nota: Retire completamente el material de embalaje del producto.
	� Retire la cubierta de plástico 9  del producto (fig. B).

	 Montaje

	� Asegúrese de no dañar tuberías de agua, gas o cables de co-
rriente eléctrica cuando perfore la pared. Consulte el manual de 
instrucciones de su taladro y tenga en cuenta todas las indicacio-
nes de seguridad. De lo contrario existe peligro de lesiones o 
muerte por descarga eléctrica.
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Al elegir el lugar de montaje, tenga en cuenta lo siguiente:
	� Asegúrese de que el foco 1  ilumina la zona deseada. Puede 

mover el foco 1  verticalmente.
	� Asegúrese de que el sensor de movimiento 8  abarca el área de-

seada. El sensor de movimiento 8  tiene un área de detección de 
máx. 12 m para un ángulo de detección de aprox. 180 ° (depen-
diendo de la altura de montaje, la altura ideal es de 2,50 m) (fig. E).

	� Asegúrese de que el sensor de movimiento 8  no sea iluminado 
por la noche por las farolas de la calle. Esto puede afectar al fun-
cionamiento.

Para el montaje, proceda de la siguiente manera:
	� Afloje los tornillos de bloqueo 2  mediante un destornillador de 

estrella para retirar el soporte de montaje 7  del foco 1 . 
	� Sujete el soporte de montaje 7  horizontalmente (si es necesario, 

compruébelo con un nivel de burbuja) contra la pared y marque 
los agujeros que va a taladrar. 

	� Ahora, taladre los orificios de fijación (Ø 6 mm) e introduzca los 
tacos 6  en los orificios de fijación (fig. A). 

	� Fije el soporte de montaje 7  mediante los tornillos de fijación  
suministrado 5  en la pared y compruebe el asiento firme.

	� Introduzca el cable de conexión (no incluido) del tipo H05RN-F 3G 
1,0 mm² a través del racor atornillado para cables 11  y la tapa 
de borne 12  hacia el borne de conexión 13 . La longitud ade-
cuada para el cable conector se indica en la figura C.

	� Abra el borne de conexión 13  aflojando los tornillos con la ayuda 
de un destornillador de estrella. Conecte el cable conector con el 
borne de conexión 13 . Para ello, tenga en cuenta las marcas en 
el borne de conexión 13  (L para el conductor bajo tensión, N para 
el conductor neutro y  o G para el conductor de protección) 
(fig. C). La longitud dotal del cable conector no debe superar  
los 2,5 m. 
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	� Vuelva a cerrar el borne de conexión 13  apretando los tornillos. 
Asegúrese de que la arandela de hermetización 10  esté bien en-
cajada (fig. B). A continuación, cierre la tapa de borne 12  y el  
racor atornillado para cables 11  para fijar el cable conector.

	� Utilice un destornillador de estrella para fijar el foco 1  con los 
tornillos de bloqueo 2 , las arandelas elásticas 3  y las arande-
las intermedias 4  retirados anteriormente al soporte de montaje 
7  (fig. A).

	� Oriente el foco 1  en la dirección deseada. El sensor de movi-
miento 8  puede girarse horizontal y verticalmente.

Vuelva a insertar el fusible o vuelva a activar el interruptor magnetotér-
mico. Ahora, el producto ya está listo para ser puesto en funcionamiento.

	 Puesta en funcionamiento

	� Cómo instalar el sensor de movimiento

Según los ajustes previos que se hagan en el sensor de movimiento 8 , 
el foco 1  se enciende durante un tiempo determinado tan pronto 
como el sensor 8  detecta un movimiento. Estos ajustes previos pue-
den efectuarse en los tres reguladores de la parte inferior del sensor 
de movimiento 8  (fig. D).

	� Ajustar el tiempo de iluminación

	� Gire el regulador giratorio TIME 16  en el sentido contrario a las 
agujas del reloj para aumentar la duración de la iluminación.  
La duración de la iluminación es ajustable entre 10 segundos y 
7 minutos aprox.
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	� Ajustar la sensibilidad del sensor

	� Gire el regulador giratorio SENS 15  en el sentido contrario a las 
agujas del reloj para aumentar la sensibilidad del sensor. 

	� Nota: El sensor de movimiento 8  detecta la radiación térmica. 
Reacciona más sensiblemente al calor corporal con temperaturas 
exteriores bajas que con temperaturas exteriores cálidas. Por ello, 
ajuste eventualmente la sensibilidad del sensor durante las dife-
rentes estaciones del año.

	� Ajustar el nivel de luz diurna

	� Gire el regulador giratorio LUX 14  en el sentido contrario a las 
agujas del reloj para aumentar el nivel de luz natural: en la posi-
ción , el sensor de movimientos reacciona solo de noche (a aprox. 
10 lx). En la posición , el sensor de movimiento también reac-
ciona con luz diurna, siempre y cuando no se sobrepasen los 
20.000 lx aprox.

	� Orientar el sensor de movimiento

Nota: Este ajuste es mejor realizarlo al atardecer.

	� Gire el regulador giratorio LUX 14  a la posición .
	� Oriente el sensor de movimiento 8  hacia la posición central del 

área detección deseada.
	� Camine por el área de detección hasta quedar satisfecho con el 

comportamiento de conexión del sensor de movimiento 8 . Modi-
fique para ello la posición del regulador giratorio SENS 15  la 
orientación del sensor de movimiento 8 .
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	� Nota: Tenga en cuenta que el sensor de movimiento 8  capta 
sobre todo movimientos transversales respecto al este 8 . Si se  
dirige en línea recta al sensor de movimiento 8  puede que este 
no lo reconozca.

	� Cuando haya ajustado el sensor de movimiento 8  de modo sa-
tisfactorio, a continuación, gire el regulador giratorio LUX 14  a  
la posición deseada. Puede determinar la posición adecuada del 
regulador giratorio LUX 14  durante el amanecer o el atardecer en 
la que el foco 1  deba reaccionar. 

	� Gire el regulador giratorio LUX 14  lentamente en el sentido con-
trario a las agujas del reloj hasta que el sensor de movimiento 8  
reacciones a movimientos dentro del área de detección.

	� Limpieza y cuidado

	 �Antes de la limpieza, retire el fusible o desconecte el interruptor 
automático en la caja de fusibles.

	� Nunca sumerja el producto en agua u otros líquidos. De lo contra-
rio el producto podría resultar dañado.

	 �Limpie el producto con un paño sin pelusas ligeramente humede-
cido y un detergente suave.

	� Tras la limpieza y antes de la siguiente puesta en funcionamiento, 
vuelva a insertar el fusible o vuelva a conectar el interruptor mag-
netotérmico.

	 Eliminación

El embalaje está compuesto por materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de reciclaje local. 
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b

a

�Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para la separa-
ción de residuos. Está compuesto por abreviaturas (a) y  
números (b) que significan lo siguiente: 1–7: plásticos/20–22: 
papel y cartón/80–98: materiales compuestos.

�Para obtener información sobre las posibilidades de desecho 
del producto al final de su vida útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.

�Para proteger el medio ambiente no tire el producto junto 
con la basura doméstica cuando ya no le sea útil. Deséchelo 
en un contenedor de reciclaje. Diríjase a la administración 
competente para obtener información sobre los puntos de 
recogida de residuos y sus horarios.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

El producto, incluidos los accesorios, y el material de embalaje son re-
ciclables y están sujetos a la responsabilidad extendida del fabricante. 
Deséchelos por separado siguiendo la información ilustrada de reco-
gida selectiva para un mejor tratamiento de los residuos. El logotipo 
Triman se aplica solo para Francia.

	 Garantía

El producto ha sido fabricado según normas de calidad exigentes y 
ha sido probado minuciosamente antes de la entrega. En caso de fal-
los de material o de fabricación, dispone de derechos legales frente 
al vendedor del producto. Nuestra garantía mencionada a continua-
ción no restringe sus derechos legales de ningún modo.
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La garantía para este producto es de 3 años a partir de la fecha de 
compra. La garantía empieza el día de la fecha de compra. Conserve 
el justificante de compra original en un lugar seguro, ya que este do-
cumento es necesario para demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos ya presente en el momento de la compra 
deben informarse inmediatamente tras desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de material o fabricación en los 3 años 
a partir de la fecha de compra, lo repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para usted. El período de garantía no 
se extiende por una reclamación de garantía aprobada. Esto también 
es aplicable a las piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto se daña o se utiliza o 
mantiene de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta garantía no 
cubre las piezas del producto sujetas a un uso y desgaste normal y, 
por lo tanto, consideradas piezas de desgaste (por ej. pilas, baterías, 
mangueras, cartuchos de tinta) ni los daños a las piezas frágiles, por 
ej. interruptores o piezas de cristal.

	 Tramitación de la garantía

Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, tenga en 
cuenta las siguientes indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el número 
de artículo (IAN 419174_2210) como justificante de compra.
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Encontrará el número de artículo en una inscripción de la placa inden-
tificativa, en la portada de las instrucciones (abajo a la izquierda) o 
en una pegatina en la parte posterior o inferior.
Si el producto fallase o presentase algún defecto, póngase primero  
en contacto con el departamento de asistencia indicado, ya sea por 
teléfono o correo electrónico.
Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo adjuntando 
el recibo de compra (tícket de compra) e indicando dónde está y cuándo 
ha ocurrido el fallo a la dirección de asistencia que le indicamos.

	 Asistencia

	 Asistencia en España
	 Tel.:	� 900984948
	 E-Mail:	 owim@lidl.es
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De anvendte piktogrammers legende

Vekselstrøm/-spænding

Sprøjtevandsbeskyttet

CE-mærket bekræfter overensstemmelsen med de for 
produktet relevante EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

LED-projektør til udendørs brug 24 W

	 Indledning

Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har besluttet dig 
for et produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen er en del af dette pro-
dukt. Den indeholder vigtige informationer om sikkerhed, brug og bort-
skaffelse. Gør dig inden ibrugtagning af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet 
videre til tredjemand.

	� Formålsbestemt anvendelse

Produktet er kun beregnet til en automatisk belysning udendørs. Pro-
duktet er kun beregnet til privat brug og ikke til erhvervsmæssig brug.
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	� Beskrivelse af de enkelte dele

1 	 Spot
2 	� Låseskrue (montagebøjle)
3 	 Fjederskive
4 	 Mellemlægsskive
5 	 Fastgørelsesskrue
6 	 Rawlplug
7 	 Montagebøjle
8 	 Bevægelsessensor 
9 	 Kunststofafdækning

10 	 Tætningsring
11 	 Kabelforskruning
12 	 Afdækning til klemme
13 	 Tilslutningsklemme
14 	� Drejeknap LUX (lysfølsomhed)
15 	� Drejeknap SENS (følsomhed) 
16 	� Drejeknap TIME (tændingstid)

	 �Tekniske data

Driftsspænding:	� 230 V∼ 50 Hz, 24 W
LEDér:	� 28 x LED (LEDérne kan ikke udskiftes.)
Dæmpningskontakt:	�kan indstilles fra 10 lx–20.000 lx.
Lysetid:	� kan indstilles fra ca. 10 s–7 min.
Bskyttelsesklasse:	 I
Beskyttelsesart:	� IP44 (beskyttet mod vand)
Mål (H x B x D):	� ca. 19,2 x 16 x 9 cm
Projektionsflade:	� max. 307 cm2
Montagehøjde:	 ca. 2,5 m
Vægt:	 ca. 440 g
GS-certificeret.

Dette produkt indeholder en lyskilde i effektivitetsklasse ”F”.
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	 Leverede dele

1 �LED-udendørs spot med bevægelsessensor
2 rawplugs (Ø 6 mm)
2 skruer
1 afdækning til klemme
1 kabelforskruning
1 �montage- og betjeningsvejledning

�Generelle  
sikkerhedshenvisninger

Gør Dem fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedshenvisninger, in-
den produktet bruges for første gang! Hvis De giver produktet videre 
til tredjemand, så skal alt materiale også følge med!

	�  LIVS- OG ULYKKESFARE FOR SMÅBØRN OG 
BØRN! Lad aldrig børn være uden opsyn med embal-
lagen. Børn kan kvæles i emballagematerialet. Børn un-

dervurderer hyppigt farerne. Hold altid børn på afstand fra produktet.
	� Dette produkt kan benyttes af børn fra 8-årsalderen og opad, samt 

af personer med forringede fysiske, følelsesmæssige eller mentale 
evner eller mangel på erfaring og viden, når de er under opsyn el-
ler er blevet vejledt med hensyn til produktet og forstår de deraf 
resulterende farer. Børn må ikke lege med produktet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke gennemføres af børn uden at 
de er under opsyn.
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Livsfare grundet elektrisk stød

	� Kontroller produktet inden hver strømtilslutning for eventuelle be-
skadigelser. Anvend ikke produktet, når der er beskadigelser.

	� Kontrollér inden montagen, at den tilstedeværende netspænding 
stemmer overens med produktets nødvendige driftspænding 
(230 V∼ 50 Hz). Montér ikke produktet, når dette ikke er tilfældet.

	� ADVARSEL! FARE FOR FORBRÆNDING! Kontroller at pro-
duktet er slukket og har kølet af i mindst 15 minutter inden du rører 
ved det. Produktet kan udvikle en stor varme.

	 �
0,5 m

BRANDFARE! Montér produktet med en afstand af 
mindst 0,5 m til materialer, der oplyses af den. For kraf-
tig varmeudvikling kan medføre brand.

	 �
 

ADVARSEL! FARE FOR TILSKADEKOMST! Et  
beskadiget lampeglas skal erstattes, inden lampen  
bruges igen.

	� Kun beregnet til installering udenfor rækkevidde.
	� Denne artikel indeholder ingen dele, som kan vedligeholdes af for-

brugeren. LED'erne og LED-forkoblingsenheden kan ikke udskiftes.
	� Hvis LED'erne svigter i slutningen af deres levetid, skal hele pro-

duktet bortskaffes.
	 �Hvis LEDérne i slutningen af deres levetid svigter, skal de repareres 

af en uddannet elektriker ellers skal produktet bortskaffes.

	 Inden monteringen

Vigtig: Den elektriske tilslutning skal ske gennem en uddannet elektriker 
eller en person der har erfaring med elektriske installationer. Denne 
person skal have kendskab til produktet og bestemmelserne for tilslut-
ningen.
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	� Sørg inden installeringen for, at der ved ledningen, som produktet 
skal tilsluttes til, ikke er nogen spænding. Fjern sikringen hertil, eller 
slå effektafbryderen i omskiftertavlen fra (0 stilling).

	� Kontrollér tilslutningsstedet med en spændingstester.
	� Det medfølgende montagemateriale er egnet til almindeligt, fast 

murværk. Undersøg også hvilket montagematerialer der er egenet 
til den af Dem valgte montageundergrund. Informér Dem i givet 
fald hos en faguddannet person.

	� Inden ibrugtagningen

Bemærk: Fjern alt emballage fra produktet.
	� Fjern kunststofafdækningen 9  fra produktet (afbildning B).

	 Montage

	 �Kontrollér, at du ikke støder på strøm-, gas- eller vandledninger, 
når du borer i væggen. Læs i boremaskinens betjeningsvejledning 
og overhold alle sikkerhedsanvisninger. Ellers er der livsfare eller 
fare for tilskadekomst gennem elektrisk stød.

Vær opmærksom på følgende forhold ved valget af montagestedet:
	 �Kontrollér at spotten 1  oplyser det ønskede område. Spotten 1  

kan bevæges lodret.
	� Kontrollér at bevægelsessensoren 8  registrerer det ønskede  

område. Bevægelsessensoren 8  har et registreringsområde på 
maks. 12 m, med en registreringsvinkel på ca. 180° (afhængig  
af montagehøjden – ideel er en højde på 2,50 m) (afbildning E).

	� Vær opmærksom på at bevægelsessensoren 8  ikke belyses af 
gadebelysningen om natten. Dette kan påvirke funktionen.
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Med hensyn til monteringen gør som beskrevet i følgende:
	� Løsn låseskruerne 2  ved hjælp af en stjerneskruetrækker, for at 

fjerne montagebøjlen 7  fra spotten 1 . 
	� Hold montagebøjlen 7  vandret (brug i givet fald vaterpas) mod 

væggen og markér fastgørelseshullerne. 
	� Bor nu fastgørelseshullerne (Ø 6 mm) og før rawlpluggene 6  ind 

i fastgørelseshullerne (afbildning A). 
	� Fastgør montagebøjlen 7  ved hjælp af fastgørelsesskruerne 5  

til væggen og kontroller, at den sidder fast.
	� Skub forbindelsesledningen (ikke indeholdt i leveringen) af typen 

H05RN-F 3G 1,0 mm² gennem kabelforskruningen 11  og afdæk-
ningen til klemmen 12  og hen til tilslutningsklemmen 13 . Den eg-
nede længde til forbindelsestrådene er angivet i afbildning C.

	� Åbn tilslutningsklemmen 13 , idet du løsner skruerne med en stjer-
neskruetrækker. Forbind forbindelsesledningen med tilslutningsk-
lemmen 13 . Vær herved opmærksom på tilslutningsklemmens 13  
mærkning (L for spændingsførende leder, N for nullederen og  
eller G for beskyttelseslederen) (afbildning C). Den samlede længde 
af forbindelsesledningen bør ikke overskride 2,5 m. 

	� Tilslut tilslutningsklemmen 13  igen, idet du spænder skruerne. Sørg 
for, at tætningsringen 10  sidder korrekt (afbildning B). Luk afdæk-
ningen til klemmen 12  og kabelforskruningen 11  for at fastgøre 
forbindelsesledningen.

	� Anvend en stjerneskruetrækker, for at anbringe spotten 1  ved 
hjælp af låseskruerne 2 , fjederskiverne 3  og melemlægsski-
verne 4  til montagebøjlen 7  (afbildning A).

	� Indstil spotten 1  i den ønskede retning. Bevægelsessensoren 8  
kan drejes vandret og lodret.

Sæt sikringen i igen eller tænd atter for effektafbryderen. Produktet er 
nu driftsklar.
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	 Ibrugtagning

	� Indstilling af bevægelsessensor

Alt efter forindstillinger af bevægelsessensoren 8 , tændes spotten 1  
for en bestemt tid, så snart bevægelsessensoren 8  registrerer en be-
vægelse. Disse forindstillinger foretages ved de tre regulatorer på un-
dersiden af bevægelsessensoren 8  (afbildning D).

	� Indstilling af belysningstid

	� Drej drejeknappen TIME 16  mod urets retning, for at øge  
belysningstiden. Belysningstiden kan indstilles i et tidsrum fra  
ca. 10 sekunder til 7 minutter.

	� Indstilling af sensorens følsomhed

	� Drej drejeknappen SENS 15  mod urets retning, for at øge senso-
rens følsomhed. 

	� Bemærk: Bevægelsessensoren 8  registrerer varmestråling. Ved 
lave omgivelsestemperaturer reagerer den mere følsomt på krops-
varme end ved højere omgivelsestemperaturer. Kontrollér derved i 
givet fald reguleringen af sensorens følsomhed i løbet af årene.

	� Indstilling af dagslysniveau

	� Drej drejeknappen LUX 14  mod urets retning, for at øge dagslysni-
veauet: I positionen  reagerer bevægelsessensoren kun om nat-
ten (ved ca. 10 lx). I position  reagerer bevægelsessensoren 
også ved dagslysniveau, så længe ca. 20.000 lx ikke overskrides.
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	� Indstilling af bevægelsessensoren

Henvisning: Denne indstilling bør De gennemføre ved dæmring.

	� Drej drejeregulatoren LUX 14  på positionen .
	� Ret bevægelssensoren 8  mod midten af det ønskede registre-

ringsområde.
	� Bevæg Dem indenfor registreringsområdet, indtil De er tilfreds 

med bevægelsessensorens 8  reaktion. Justér i den forbindelse 
drejeregulatorens SENS 15  position eller bevægelsessensorens 
8  indstilling.

	� Henvisning: Vær opmærksom på at bevægelssensoren 8  
overvejende registrerer bevægelser tværs i retning af bevægelses-
sensoren 8 . Når De bevæger Dem lige direkte hen imod bevæ-
gelsessensoren 8 , kan den ikke registrere denne bevægelse.

	� Når bevægelsessensoren 8  er indstillet som ønsket, drejes drejek-
nappen LUX 14  i den ønskede position. Du kan fastlægge drejek-
nappens position LUX 14  ved daggry og i skumringen om aftenen, 
hvor spotten 1  skal reagere. 

	� Drej drejeknappen LUX 14  langsomt mod uret, indtil bevægelses-
sensoren 8  reagerer på bevægelser i registreringsområdet.

	� Rengøring og pleje

	 �Fjern sikringen i sikringskassen inden rengøringen eller sluk for  
sikkerhedskontakten.

	� Dyk produktet aldrig i vand eller andre væsker. I modsat fald kan 
produktet tage skade.

	� Rengør produktet med en fnugfri, let fugtet klud og mildt rengø-
ringsmiddel.

	� Indsæt sikringen efter rengøringen og før ibrugtagningen og tænd 
for effektafbryderen.
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	 Bortskaffelse

�Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan bortskaffe-
over de lokale genbrugssteder. 

b

a

�Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til affaldssorte-
ringen, disse er mærket med forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: kunststoffer 20–22: papir 
og pap/80–98: kompositmaterialer.

�De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente  
produkt hos deres lokale myndigheder eller bystyre.

�For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides ud sam-
men med husholdningsaffaldet, når det er udtjent, men skal 
afleveres til en fagmæssig korrekt bortskaffelse. De kan in-
formere Dem vedrørende opsamlingssteder og deres åb-
ningstider hos deres ansvarlige forvaltning.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan genbruges og er 
underlagt udvidet producentansvar. De skal bortskaffes separat. Følg 
de viste mærkater med sorteringsoplysninger, så de bortskaffes på en 
bedre måde. Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

	� Garanti

Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder og kon-
trolleret nøje før udlevering. I tilfælde af materiale- eller produktionsfejl 
kan du i medfør af loven gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder begrænses på ingen måde af 
den af os nedennævnte garanti.
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Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra købsdatoen. Ga-
rantien gælder fra købsdatoen. Opbevar den originale kvittering et sik-
kert sted, da dette dokument forlanges forlagt som dokumentation for 
købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på tidspunktet for  
købet, skal straks meddeles efter udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser sig en materiale-  
eller produktionsfejl på produktet, reparerer eller udskifter vi det – efter 
vores valg – gratis for dig. Garantiperioden forlænges ikke som følge 
af et imødekommet krav om garanti. Dette gælder også for udskiftede 
og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget eller an-
vendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for normal slitage og derfor er at 
betragte som sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, slanger, farvepa-
troner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller dele af 
glas.

	 Afvikling af garantisager

For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af deres forespørgsel, 
bedes De følge følgende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer (IAN 419174_2210) som 
købsdokumentation, så disse kan fremlægges på forespørgsel. Artikel-
numrene er angivet på typeskiltet, ved en indgravering, på forsiden af 
vejledningen (nederst til venstre) eller på et mærkat på bag- eller un-



121 DK

dersiden. Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre mangler,  
skal De først kontakte nedenstående serviceafdeling telefonisk eller  
via e-mail.
Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter sende portof-
rit til den meddelte serviceadresse ved vedlæggelse af købsbeviset 
(kassebon) og angivelsen af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.

	 Service

	 Service Danmark
	 Tel.:	 80253972
	 E-Mail:	 owim@lidl.dk
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Tensione / corrente alternata

Protezione contro gli spruzzi d'acqua

Il marchio CE garantisce la conformità con le Direttive 
UE specifiche per il prodotto.

Avvertenze di sicurezza
Istruzioni per l'uso

Faro LED da esterni 24 W

	 Introduzione

Congratulazioni per l‘acquisto del vostro nuovo prodotto. Avete optato 
per un prodotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso sono parte integrante 
di questo prodotto. Esse contengono importanti avvertenze sulla sicu-
rezza, l‘impiego e lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del prodotto, 
prendere conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e delle avvertenze di 
sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte le documentazioni su questo 
prodotto quando viene ceduto a terzi.

	� Utilizzo secondo la destinazione d’uso

Il prodotto è destinato esclusivamente ad un’illuminazione automatica 
in ambienti esterni. Il prodotto è destinato esclusivamente all‘utilizzo in 
ambito privato e non ad un impiego per scopi commerciali.
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	� Descrizione dei componenti

1 	 Faretto
2 	� Vite di bloccaggio  

(staffa di montaggio)
3 	 Rosetta elastica
4 	 Rondella
5 	 Vite di fissaggio
6 	 Tassello
7 	 Staffa di montaggio
8 	� Rilevatore di movimento 
9 	 Coperchio in plastica

10 	 Anello di guarnizione
11 	 Passacavo a vite
12 	 Coprimorsetti
13 	 Morsetto di contatto
14 	� Manopola di regolazione 

LUX (sensibilità luminosa)
15 	� Manopola di regolazione 

SENS (sensibilità) 
16 	� Manopola di regolazione 

TIME (durata di accensione)

	� Dati tecnici

Tensione di esercizio:	� 230 V∼ 50 Hz, 24 W
LED:	� 28 LED (i LED non sono sostituibili.)
Interruttore crepuscolare:	� regolabile da 10 lx– 20.000 lx
Durata di illuminazione:	� regolabile di ca.10 s–7min
Classe di protezione:	 I
Tipo di protezione:	 IP44 (anti-spruzzi d‘acqua)
Dimensioni (H x B x L):	� ca. 19,2 x 16 x 9 cm
Superficie di proiezione:	� max. 307 cm2
Altezza montaggio:	 ca. 2,5 m
Peso:	 ca. 440 g
Omologato GS.

Questo prodotto include una fonte luminosa con classe di efficienza 
energetica “F”.
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	� Contenuto della confezione

1 Faretto esterno a LED con rilevatore di movimento
2 Tassello (Ø 6 mm)
2 Viti
1 Coprimorsetti
1 Passacavo a vite
1 �Istruzioni per l‘uso e il montaggio

�Avvertenze generali  
di sicurezza

Prima dell‘uso leggere attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze 
di sicurezza allegate al prodotto! In caso di cessione del prodotto a 
terzi, consegnare anche l‘intera documentazione del prodotto!

	 � PERICOLO DI MORTE E INCIDENTI PER BAM-
BINI E INFANTI! Non lasciare mai i bambini incusto-
diti in prossimità del materiale d‘imballaggio. Sussiste il 

rischio di soffocamento a causa di tale materiale. Spesso i bambini 
sottovalutano i pericoli. Tenere i bambini sempre a dovuta distanza 
dal prodotto.

	 �Questo prodotto può essere usato da bambini a partire dagli 8 
anni in su e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali 
limitate, oppure senza esperienza e conoscenza in merito, qua-
lora sorvegliati o istruiti circa un uso sicuro del prodotto e che 
comprendano i pericoli ad esso connessi. I bambini non possono 
giocare con il prodotto. La pulizia e la manutenzione non possono 
essere eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.
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Pericolo di morte per  
folgorazione

	� Prima di ogni collegamento alla rete elettrica controllare il pro-
dotto per verificare l’eventuale presenza di danni. Non utilizzare 
mai il prodotto qualora si rilevassero danneggiamenti.

	 �Prima del montaggio, assicurarsi che l‘alimentazione presente 
coincida alla tensione d‘esercizio necessitata dal prodotto 
(230 V∼ 50 Hz). In caso contrario non montare il prodotto.

	� ATTENZIONE! PERICOLO DI USTIONE! Prima di toccare il 
prodotto, assicurarsi che esso sia spento e che si sia raffreddato 
da almeno 15 minuti. Il prodotto si surriscalda facilmente.

	 �
0,5 m

PERICOLO DI INCENDIO! Montare il prodotto ad 
una distanza di almeno 0,5 m da materiali esposti all‘ir-
raggiamento. Un eccessivo surriscaldamento può pro-

vocare un incendio.
	 �

 

ATTENZIONE! PERICOLO DI LESIONI! Un vetro 
della lampada danneggiato deve essere sostituito prima 
di continuare a utilizzare il prodotto.

	� Previsto per l‘installazione in una posizione non a portata di mano.
	� Questo articolo non contiene componenti la cui manutenzione può 

essere eseguita dall'utente. I LED e l'alimentatore LED integrato 
non possono essere sostituiti.

	� Qualora i LED dovessero giungere al termine della propria vita 
utile, sarà necessario smaltire l'intero prodotto.

	 �Utilizzare il faretto a LED solamente con il ballast per LED integrato. 

	� Prima del montaggio

Importante: il collegamento elettrico deve essere effettuato da un 
elettricista competente o da una persona esperta in materia. 



127 IT

Quest‘ultimo deve conoscere le caratteristiche del prodotto e le moda-
lità di collegamento.

	� Prima dell‘installazione, assicurarsi che non ci sia tensione nel 
cavo di rete a cui si collega il prodotto. Rimuovere perciò il fusibile 
oppure spegnere l‘interruttore magnetotermico situato nel quadro 
dei fusibili (posizione 0).

	� Verificare l‘assenza di tensione con un rilevatore di tensione.
	� Il materiale di montaggio fornito è idoneo al fissaggio sulle co-

muni pareti di tipo solido. Informarsi in merito al tipo di materiale 
adeguato per il montaggio sulla superficie desiderata. Se neces- 
sario, informarsi presso un tecnico specializzato.

	� Prima della messa in funzione

Nota: rimuovere dal prodotto l‘intero materiale di imballaggio.
	� Rimuovere il coperchio in plastica 9  dal prodotto (fig. B).

	 Montaggio

	� Durante la perforazione della parete, assicurarsi di non entrare in 
contatto con cavi elettrici, condutture idriche o del gas. Consultare 
le istruzioni per l’uso del trapano e osservare tutte le avvertenze in 
materia di sicurezza. Altrimenti sussisterebbe un pericolo di morte 
o di lesioni tramite folgorazione.

Nella scelta del luogo di montaggio della cella fotovoltaica, tenere in 
considerazione i seguenti punti:
	 �Assicurarsi che il faretto 1  illumini la zona desiderata. Il faretto 

1  può essere mosso in verticale.
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	� Assicurarsi che il rilevatore di movimento 8  copra la zona desi-
derata. Il rilevatore di movimento 8  ha un campo di rilevamento 
di max. 12 m e un angolo di rilevamento di ca. 180 ° (a seconda 
dell‘altezza di montaggio - l‘altezza ideale sarebbe di 2,50 m) 
(fig. E).

	� Fare attenzione che, di notte, il rilevatore di movimento 8  non 
venga illuminato dai lampioni stradali. Ciò potrebbe compromet-
tere il corretto funzionamento.

Procedere al montaggio come descritto di seguito:
	� Allentare le viti di bloccaggio 2  con l'ausilio di un cacciavite a croce 

al fine di rimuovere la staffa di montaggio 7  dal faretto 1 . 
	� Tenere la staffa di montaggio 7  in posizione orizzontale (se ne-

cessario, controllarla usando una livella) contro il muro e segnare 
sulla parete i fori per il fissaggio. 

	� Eseguire ora i fori per il fissaggio (Ø 6 mm) con il trapano e inse-
rire i tasselli 6  nei fori di fissaggio (fig. A). 

	� Fissare sulla parete la staffa di montaggio 7  con l‘ausilio delle 
viti di fissaggio 5  in dotazione e verificarne la tenuta.

	� Inserire il cavo di collegamento (non in dotazione) del tipo 
H05RN-F 3G 1,0 mm² attraverso il passacavo a vite 11  e il copri-
morsetti 12  nel morsetto di contatto 13 . La lunghezza adatta ai fili 
di collegamento è indicata nella figura C.

	� Aprire il morsetto di contatto 13  allentando le viti con l'ausilio di 
un cacciavite a croce. Collegare il cavo di collegamento al mor-
setto di contatto 13 . Fare attenzione ai contrassegni presenti sul 
morsetto di contatto 13  (L per il cavo in tensione, N per il condut-
tore neutro e  o G per il cavo di protezione) (Fig. C). La lun-
ghezza complessiva del cavo di collegamento non dovrebbe 
superare i 2,5 metri. 

	� Richiudere il morsetto di contatto 13  serrando le viti. Assicurarsi 
che l‘anello di guarnizione 10  sia correttamente in sede (fig. B). 
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Chiudere poi il coprimorsetti 12  e il passacavo a vite 11  per fis-
sare il cavo di collegamento.

	� Utilizzare un cacciavite a croce per fissare il faretto 1  con le viti 
di bloccaggio 2  precedentemente rimosse, le rondelle elastiche 
3  e le rondelle 4  sulla staffa di montaggio 7  (Fig. A).

	� Orientare il faretto 1  nella direzione desiderata. Il rilevatore di 
movimento 8  può essere ruotato in orizzontale e in verticale.

Reinserire il fusibile oppure attivare nuovamente l‘interruttore di sicu-
rezza nella scatola dei fusibili. Il prodotto è ora pronto per l‘uso.

	 Messa in funzione

	� Impostazione del regolatore di movimento

In base alle impostazioni predefinite del rilevatore di movimento 8 , il 
faretto 1  si accende per un determinato periodo, non appena il rile-
vatore 8  registra un movimento. Le impostazioni predefinite interessano 
i tre regolatori nella parte inferiore del rilevatore di movimento 8  (fig. D).

	� Impostazione della durata 
dell‘illuminazione

	� Ruotare la manopola di regolazione TIME 16  in senso antiorario 
per aumentare la durata dell’illuminazione. È possibile impostare 
la durata dell‘illuminazione in un arco di tempo compreso tra  
ca 10 secondi e 7 minuti.
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	� Impostazione della  
sensibilità del sensore

	� Ruotare la manopola di regolazione SENS 15  in senso antiorario 
per aumentare la sensibilità del sensore. 

	� Nota: il rilevatore di movimento 8  rileva la radiazione termica. 
A temperature esterne basse, esso reagisce in maniera più sensi-
bile al calore emanato dai corpi rispetto alle temperature elevate. 
Fare attenzione, eventualmente, ad adattare la sensibilità del sen-
sore alle stagioni.

	� Impostazione del livello di luminosità 
diurna

	� Ruotare la manopola di regolazione LUX 14  in senso antiorario 
per aumentare il livello d‘illuminazione diurna: nella posizione  il 
rilevatore di movimento reagisce soltanto di notte (a ca. 10 lx). 
Nella posizione , il rilevatore di movimento reagisce anche in 
caso di luminosità diurna, sempre che non vengano superati ca. 
20.000 lx.

	� Orientamento del rilevatore di movimento

Nota: eseguire quest‘impostazione al crepuscolo.

	� Ruotare la manopola di regolazione rotativa LUX 14  nella posi-
zione .

	� Orientare il rilevatore di movimento 8  verso la mezzeria del 
campo di rilevamento desiderato.

	� Muoversi nel campo di rilevamento si raggiunge la reazione del  
rilevatore di movimento 8  desiderata. Modificare la posizione 
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del regolatore rotativo SENS 15  o l‘orientamento del sensore di 
movimento 8 .

	� Nota: prestare attenzione al fatto che il sensore di movimento 
8  registra prevalentemente movimenti 8  diagonali rispetto al  

rilevatore medesimo. Se si compie un movimento 8  dritto in dire-
zione del rilevatore, questo non riesce a rilevare tale movimento.

	� Quando il rilevatore di movimento 8  è stato orientato in modo 
soddisfacente, ruotare infine la manopola di regolazione LUX 14  
collocandola nella posizione desiderata. È possibile definire la 
posizione adatta della manopola di regolazione LUX 14  in cui 
dovrebbe reagire il faretto 1  durante il crepuscolo mattutino o 
serale. 

	� Girare la manopola di regolazione LUX 14  lentamente in senso 
antiorario fino a quando il segnalatore di movimento 8  non  
reagisce ai movimenti all’interno dell’area di rilevazione.

	� Pulizia e cura

	 �Prima di eseguire la pulizia nella scatola dei fusibili, rimuovere il 
fusibile oppure disattivare l‘interruttore di sicurezza.

	� Non immergere mai il prodotto in acqua o in altri liquidi. In caso 
contrario il prodotto potrebbe subire danni.

	� Pulire il prodotto con un panno leggermente inumidito e privo di 
peli, insieme a un detergente delicato.

	� Dopo la pulizia e prima della rimessa in funzione reinserire il fusi-
bile oppure attivare nuovamente l‘interruttore di sicurezza nella 
scatola dei fusibili.
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	 Smaltimento

�L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono essere 
smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo. 

b

a

�Osservare l‘identificazione dei materiali di imballaggio per 
lo smaltimento differenziato, i quali sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) con il seguente signifi-
cato: 1–7: plastiche/20–22: carta e cartone/80–98: ma-
teriali compositi.

�E’ possibile informarsi circa le possibilità di smaltimento  
del prodotto usato presso l’amministrazione comunale o  
cittadina.

�Per questioni di tutela ambientale non gettare il prodotto 
usato tra i rifiuti domestici, ma provvedere invece al suo cor-
retto smaltimento. Presso l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni circa i siti di raccolta e i rela-
tivi orari di apertura.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono riciclabili 
e soggetti alla responsabilità estesa del produttore. Per un migliore 
trattamento dei rifiuti, smaltirli separatamente seguendo i diversi sim-
boli della raccolta differenziata. Il logo Triman è valido solamente per 
la Francia.
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	� Garanzia

Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo severe direttive 
di qualità ed è stato controllato meticolosamente prima della conse-
gna. In caso di difetti di materiale o fabbricazione l’acquirente può far 
valere diritti legali nei confronti del venditore. La nostra garanzia sotto 
riportata non costituisce alcun limite ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data d’acquisto. Conservare lo 
scontrino originale in un posto sicuro perché questo documento viene 
richiesto come prova dell’avvenuto acquisto. 

Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell’acquisto devono  
essere comunicati subito dopo l’apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo prodotto si rileva  
un difetto di materiale o di fabbricazione, noi procederemo, a nostra 
discrezione, alla riparazione o sostituzione gratuite del prodotto o al 
rimborso del prezzo di acquisto. Un eventuale intervento in garanzia 
non prolunga né rinnova il periodo di garanzia stesso. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbrica-
zione. Questa garanzia non si estende a componenti del prodotto 
esposti a normale logorio, che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura (esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La garanzia 
non si estende altresì a danni che si verificano su componenti delicati 
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(esempio interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi, acces-
sori vari) nonché danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

	 Gestione dei casi in garanzia

Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche, seguire le  
istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino e il codice 
dell’articolo (IAN 419174_2210) come prova d’acquisto.
Il numero d’articolo può essere dedotto dalla targhetta, da un’incisione, 
dal frontespizio delle istruzioni (in basso a sinistra) oppure dall’adesivo 
applicato sul retro o sul lato inferiore.
In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto i partner di assi-
stenza elencati di seguito telefonicamente oppure via e-mail.
Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso all’indirizzo del centro di 
assistenza indicato con spedizione esente da affrancatura, completo 
del documento di acquisto (scontrino) e della descrizione del difetto, 
specificando anche quando tale difetto si è verificato.

	 Assistenza

	� Assistenza Italia
	 Tel.:	� 800790789
	 E-Mail:	 owim@lidl.it
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Az alkalmazott piktogramok jelmagyarázata

Váltóáram / -feszültség

Fröccsenő víz ellen védett

A CE-jelölés a termékre vonatkozó EU-irányelveknek 
való megfelelést tanúsítja.

Biztonsági tudnivalók
Kezelési utasítások

LED kültéri reflektor 24 W

	 Bevezető

Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmából. Ezzel a döntésével 
vállalatunk értékes terméke mellett döntött. A használati utasítás ezen 
termék része. A biztonságra, a használatára és a megsemmisítésre vo-
natkozó fontos tudnivalókat tartalmazza. A termék használata előtt is-
merje meg az összes használati és biztonsági tudnivalót. A terméket 
csak a leírtak szerint és a megadott felhasználási területeken alkalmazza. 
A termék harmadik személy számára való továbbadása esetén kézbe-
sítse vele annak a teljes dokumentációját is.

	� Rendeltetésszerű használat

A termék kizárólag külterek automatikus megvilágítására készült. A ter-
mék kizárólag magánhasználatra készült, közületi felhasználásra nem 
alkalmas.
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	 Alkatrészleírás

1 	 spot
2 	� állítócsavar (tartókengyel)
3 	 rugós alátét
4 	 alátétkarika
5 	 rögzítőcsavar
6 	 tipli
7 	 tartókengyel
8 	 mozgásérzékelő 
9 	 műanyag fedél
10 	 tömítőgyűrű

11 	 kábel csavarkötés
12 	 sorkapocs burkolat
13 	 csatlakozócsipesz
14 	� LUX forgószabályozó  

(fényérzékenység beállítása)
15 	� SENS forgószabályozó (érzé-

kenység beállítása) 
16 	� TIME forgószabályozó  

(bekapcsolási időtartam beál-
lítása)

	 �Műszaki adatok

Üzemi feszültség:	� 230 V∼, 50 Hz, 24 W
LED-ek:	� 28 x LED (A LED-ek nem cserélhetők.)
Alkonyatkapcsoló:	� beállítható 10 lx–20.000 lx között
Világítási időtartam:	� beállítható kb. 10 mp. és 7 perc között
Védelmi osztály:	 I
Védelmi jelleg:	� IP44 (fröccsenő víztől védett)
Méretek (Ma x Sz x T):	� kb. 19,2 x 16 x 9 cm
Kivetítési felület: 	� max. 307 cm2
Szerelési magasság:	 kb. 2,5 m
Súly:	 kb. 440 g
GS által tanúsított.

A jelen termék „F“ energiahatékonysági osztályú fényforrást tartalmaz.
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	 A csomag tartalma

1 �LED-es külső fényszóró mozgásjelzővel
2 tipli (Ø 6 mm)
2 csavar
1 sorkapocs burkolat
1 kábel csavarkötés
1 �szerelési- és használati útmutató

�Általános biztonsági  
utasítások

A termék első használata előtt ismerje meg valamennyi használati és 
biztonsági utasítást. A termék harmadik félnek történő továbbadása 
esetén adja át a teljes dokumentációt is.

	�  ÉLET- ÉS BALESETVESZÉLY KISGYEREKEK ÉS 
GYEREKEK SZÁMÁRA! Soha ne hagyja a gye reke-
ket felügyelet nélkül a csomagolóanyaggal. Soha ne 

hagyja a gyerekeket felügyelet nélkül a csomagolóanyaggal. A 
csomagolóanyagok miatt fulladásveszély áll fenn. A gyerekek 
gyakran alábecsülik a veszélyeket. Tartsa a gyerekeket a termék-
től mindig távol.

	� A terméket 8 éves kor feletti gyermekek, valamint korlátozott fizi-
kai, érzékszervi vagy szellemi képességgel élő vagy nem megfe-
lelő tapasztalattal és tudással rendelkező személyek csak 
felügyelet mellett, illetve a termék biztonságos használatára vonat-
kozó felvilágosítás és a lehetséges veszélyek megértése után hasz-
nálhatják. Gyermekek nem játszhatnak a termékkel. A tisztítást és 
az ápolást gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik.
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Elektromos áramütés  
általi életveszély

	 �Minden hálózati csatlakoztatás előtt vizsgálja meg a terméket 
esetleges sérülések szempontjából. Soha ne használja a terméket, 
ha bármilyen sérülést talál rajta.

	 �Szerelés előtt bizonyosodjon meg arról, hogy a rendelkezésre álló 
feszültség megegyezik-e a termék üzemeléséhez szükséges fe-
szültséggel (230 V∼ 50 Hz). Ne szerelje fel a terméket, ha ezek a 
feltételek nem teljesülnek.

	� VIGYÁZAT! ÉGÉSI SÉRÜLÉSEK VESZÉLYE! Gondoskodjon 
arról, hogy a termék ki legyen kapcsolva és legalább 15 percig 
hűljön, mielőtt megérinti. A termék nagy hőt képes fejleszteni.

	 �
0,5 m

TŰZVESZÉLY! A terméket a megvilágítandó anyagtól 
legalább 0,5 m-re szerelje fel. A túlzott hőfejlődés tűz 
kitöréséhez vezethet.

	 �
 

VIGYÁZAT! SÉRÜLÉSVESZÉLY! A sérült lámpaüve-
get a termék további használata előtt ki kell cserélni.

	� Csak a kezünk ügyétől félreeső helyre történő felszerelése ajánlott.
	� Ez az árucikk nem tartalmaz olyan részeket, amelyek a felhasz-

náló részéről karbantartást igényelnének. A LED-ek és a beépített 
LED-előtét nem cserélhető.

	� Ha a LED-ek meghibásodnak az élettartamuk végén, akkor az 
egész terméket meg kell dobni.

	 �A LED-fényszórót csak a beépített LED-előkapcsoló-készülékkel 
használja. 
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	 A felszerelés előtt

Fontos: Az elektromos csatlakoztatást szakképzett villanyszerelőnek, 
vagy villanyszerelésre betanított személynek kell elvégeznie. Az illetőnek 
ismernie kell a termék tulajdonságait és a csatlakoztatási előírásokat.

	� A felszerelés előtt bizonyosodjon meg róla, hogy a vezeték, amely-
hez a terméket csatlakoztatja, nem áll-e feszültség alatt. Ehhez  
távolítsa el a biztosítékot, vagy kapcsolja le a vezetékvédő kap-
csolót a biztosítékszekrényben (0-állás).

	� Ellenőrizze a feszültségmentességet egy feszültségvizsgálóval.
	� A mellékelt szerelési anyag a szokásos téglafalakhoz alkalmas. 

Arról is tájékozódjon, hogy mely szerelési anyag alkalmas az Ön 
által szerelési alapnak választott területhez. Esetleg kérje ki egy 
szakember tanácsát.

	� Az üzembe helyezés előtt

Tudnivaló: Távolítsa el az összes csomagolóanyagot a termékről.
	� Távolítsa el a műanyag fedelet 9  a termékről (B ábra).

	 Összeszerelés

	� Bionyosodjon meg róla, hogy fúrás közben nem ütközik elektromos-, 
gáz-, vagy vízvezetékbe. Tartsa be a fúrógép használati utasításá-
nak vonatkozó előírásait és a biztonsági útmutóját. Különben ára-
mütés általi élet-, vagy sérülésveszély fenyeget.
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A főállomás felszerelési helyének kiválasztásakor a következőkre 
ügyeljen:
	 �Bizonyosodjon meg róla, hogy a fényszórója 1  bevilágítsa a  

kívánt területet. A spot-ot 1  függőlegesen mozgathatja.
	� Bizonyosodjon meg róla, hogy a mozgásjelző 8  bevilágítsa a  

kívánt területet A mozgásjelző 8  érzékelési tartománya max. 12 m, 
kb. 180° érzékelési szög esetén (ez függ a felszerelési magas-
ságtól - az ideális magasság 2,50 m) (E ábra).

	� Ügyeljen arra, hogy a mozgásjelzőt 8  éjszaka ne világíthassa 
meg az utcai világítás. Ez ugyanis befolyásolhatja a működést.

Összeszereléshez a következőkben leírt módon járjon el:
	� Lazítsa meg a rögzítő csavarokat 2  egy csillagfejű csavarhúzó 

segítségével ahhoz, hogy eltávolítsa a szerelőkonzolt 7  a spot-
lámpáról 1 . 

	� Tartsa vízszintesen a tartókengyelt 7  a falhoz (adott esetben  
vízmértékkel ellenőrizze) és jelölje be a rögzítő furatokat. 

	� Most fúrja ki a rögzítő furatokat (Ø 6 mm) és tolja be a tipliket 6  
a rögzítő furatokba (A ábra). 

	� Rögzítse a tartókengyelt 7  a csomagban található rögzítőcsava-
rokkal 5  a falra, és ellenőrizze a szoros illeszkedést.

	� Vezesse át a H05RN-F 3G 1,0 mm² típusú összekötő kábelt (nincs 
a csomagban) a kábel csavarkötésen 11  és a sorkapocs burkola-
tán 12  a csatlakozócsipeszhez 13 . Az összekötő drótok megfe-
lelő hossza a C ábrán van megadva.

	� Nyissa ki a csatlakozócsipeszt 13  úgy, hogy meglazítja a csavart 
egy csillagcsavarhúzó segítségével. Kösse össze az összekötő ká-
belt a csatlakozócsipesszel 13 . Ügyeljen a csatlakozócsipeszen 13  
feltüntetett jelölésekre (L = feszültség alatt álló vezeték, N = null-
avezető és  vagy G = földelővezeték) (C ábra). Az összekötő 
kábel teljes hossza ne lépje túl a 2,5 m hosszúságot. 

	� Zárja vissza a csatlakozócsipeszt 13  a csavarok szoros meghúzá-
sával. Győződjön meg a tömítőgyűrű 10  megfelelő 
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illeszkedéséről (B ábra). Az összekötő kábel rögzítéséhez zárja le 
ezután a sorkapocs burkolatot 12  és a kábel csavarkötést 11 .

	� Rögzítse a spotlámpát 1  egy csillagfejű csavarhúzó segítségével, 
az előzőleg eltávolított rögzítő csavarokkal 2 , rugós alátétekkel 
3  és alátétkarikákkal 4  a szerelőkonzolra 7  (A ábra).

	� Állítsa a spotlámpát 1  a kívánt irányba. A mozgásérzékelő 8  
vízszintesen és függőlegesen is elfordítható.

Ehhez helyezze vissza a biztosítékot, vagy kapcsolja vissza a vezeték-
védő kapcsolót. A termék készen áll az üzemelésre.

	 Üzembe helyezés

	� Mozgásjelző beállítása

A mozgásjelző 8  előzetes beállításaitól függően a spot 1  egy adott 
időre bekapcsol, amint a mozgásjelző 8  mozgást észlel. Ezen előze-
tes beállítások a mozgásjelző 8  alsó oldalán található három szabá-
lyozóval eszközölhető (D ábra).

	� Világítási időtartam beállítása

	� A világítási időtartam növeléséhez forgassa el a TIME forgósza-
bályozót 16  az óramutató járásával ellentétes irányba. A világí-
tási időtartam kb. 10 másodperc és 7 perc közötti időkeretben 
állítható be.
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	� A szenzor érzékenységének a beállítása

	� A szenzor érzékenységének növeléséhez forgassa el a SENS for-
gószabályozót 15  az óramutató járásával ellentétes irányba. 

	� Tudnivaló: A mozgásjelző 8  a hősugárzást érzékeli. Alacso-
nyabb külső hőmérsékletnél érzékenyebben reagál a testhőmér-
sékletre, mint magasabb külső hőmérsékleteknél. Adott esetben 
ügyeljen a szenzor érzékenységének a beszabályozására az év-
szakok változása során.

	� Napi fényerősség szint beállítása

	�� A napi fényerősség szintjének növeléséhez forgassa el a LUX for-
gószabályozót 14  az óramutató járásával ellentétes irányba:  
helyzetben a mozgásérzékelő csak éjszaka reagál (kb. 10 lx ese-
tén). A  helyzetben a mozgásjelző nappali fény mellet is reagál, 
mindaddig míg nem kerül túllépésre a kb. 20.000 lx érték.

	� A mozgásjelző beállítása

Tudnivaló: Ezt a beállítást szürkületkor kell elvégeznie.

	� Forgassa a LUX forgószabályozót 14   a helyzetbe.
	� Állítsa be a mozgásjelzőt 8  a kívánt észlelési tartomány központi 

irányába.
	� Mozogjon az észlelési tartományban egészen addig, míg elégedett 

nem lesz a mozgásjelző 8  reagálásával. Ebből a célból változ-
tassa a SENS forgószabályozó 15  helyzetét vagy a mozgásjelző 
8  beállítását.

	� Tudnivaló: Vegye figyelembe, hogy a mozgásjelző 8  elsősor-
ban az előtte keresztirányban végbemenő mozgásokat 8  észleli. 
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Ha egyenesen halad a mozgásjelző 8  felé, akkor lehetséges, 
hogy az nem érzékeli a mozgást.

	� Miután megfelelően beállította a mozgásérzékelőt 8 , forgassa el 
a LUX forgószabályozót 14  a kívánt helyzetbe. A LUX forgósza-
bályozó 14  megfelelő helyzetét, amelyben a spot 1  reagáljon, 
reggel pirkadatkor vagy este sötétedéskor tudja meghatározni. 

	� Forgassa lassan a LUX tekerő szabályozót 14  az óramutató járá-
sával ellentétes irányba, amíg a mozgásérzékelő 8  reagál az  
érzékelési területen belüli mozgásokra.

	� Tisztítás és ápolás

	 �Tisztítás előtt távolítsa el a biztosító szekrényben a biztosítót, vagy 
kapcsolja ki a vezetékvédő kapcsolót.

	� Soha ne merítse a terméket vízbe vagy más folyadékba. Ellenkező 
esetben a termék károsodhat.

	 �A terméket enyhén nedves, szöszmentes kendővel és lágy tisztíó-
szerrel tisztítsa.

	 �Helyezze vissza a biztosítékot vagy kapcsolja vissza a vezetékvédő 
kapcsolót a tisztítást követően és az ismételt üzembevétel előtt.

	� Mentesítés

�A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi 
újrahasznosító helyeken adhat le ártalmatlanítás céljából. 

b

a

�A hulladék elkülönítéséhez vegye figyelembe a csomagoló-
anyagon található jelzéseket. Ezek rövidítéseket (a) és szá-
mokat (b) tartalmaznak a következő jelentéssel: 1–7: 
műanyagok/20–22: papír és karton/80–98: kötőanya-
gok.
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�A kiszolgált termék megsemmisítési lehetőségeiről lakóhelye 
illetékes önkormányzatánál tájékozódhat.

�A környezete érdekében, ne dobja a kiszolgált terméket a 
háztartási szemétbe, hanem adja le szakszerű ártalmatlaní-
tásra. A gyűjtőhelyekről és azok nyitvatartási idejéről az il-
letékes önkormányzatnál tájékozódhat.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagolóanyagokat is, újra-
hasznosítható, és a gyártó kiterjesztett felelőssége alá tartozik. A jobb 
hulladékkezelés érdekében az ábrán látható információk (szortírozási 
információk) alapján külön ártalmatlanítsa őket. A Triman-logó csak 
Franciaországra vonatkozik.

	 Garancia

A terméket gondosan, szigorú minőségi előírások betartásával gyártot-
tuk, és a szállítás előtt gondosan ellenőriztük. Anyag- vagy gyártási hi-
bák esetén a termék eladójával szemben törvényes jogok illetik meg. 
Az Ön törvényes jogait az általunk alább meghatározott garancia 
semmilyen módon nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás dátumától számítva. 
A garancia idő a vásárlás dátumával kezdődik. Biztonságos helyen 
őrizze meg az eredeti vásárlói bizonylatot, mert ez a dokumentum 
szükséges a vásárlás bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat a termék kicsoma-
golása után haladéktalanul jelezze.
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Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 éven belül anyag- vagy 
gyártási hibát észlel, választásunk szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicseréljük a terméket. A garancia idő nem hosszabbodik meg a helyette 
nyújtott szavatossági igény által. Ez a kicserélt vagy javított alkatrészekre 
is érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket megrongálták, ill. nem szaksze-
rűen kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatkozik. Ez a garancia 
nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre, amelyek normál kopásnak 
vannak kitéve, és ezért gyorsan kopó alkatrésznek minősülnek (pl. ele-
mekre, akkumulátorokra, tömlőkre, tintapatronokra), illetve a törékeny 
alkatrészek sérülésére, pl. kapcsolókra vagy üveg alkatrészekre.

	� Garanciális ügyek lebonyolítása

Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük kövesse az alábbi  
útmutatást:

Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénztárblokkot és a cikkszámot 
(IAN 419174_2210) a vásárlás tényének az igazolására.
Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a típustábláról, a gravírozásból, 
az Útmutató címoldaláról (balra lent), illetve a hátoldalon, vagy a ter-
mék alján található matricáról.
Amennyiben működési hibák, vagy egyéb hiányosság lépne fel, előszö-
ris vegye fel a kapcsolatot a következőkben megnevezett szervizek 
egyikével telefonon, vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást igazoló blokk, valamint a 
hiba leírásának és keletkezési idejének mellékelésével díjmentesen 
postázhatja az Önnel közölt szervizcímre.



147 HU

	 Szerviz

	� Szerviz Magyarország
	 Tel.:	 0680021536
	 E-mail:	 owim@lidl.hu
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Legenda uporabljenih piktogramov

Izmenični tok / izmenična napetost

Zaščiteno pred škropljenjem z vodo

Znak CE potrjuje skladnost z Direktivami EU, ki zade-
vajo ta izdelek.

Varnostni napotki
Navodila za upravljanje

Zunanji LED-reflektor 24 W

	 Uvod

Iskrene čestitke ob nakupu vašega novega izdelka. Odločili ste se za 
zelo kakovosten izdelek. To navodilo za uporabo je sestavni del tega 
izdelka. Vsebuje pomembna navodila za varnost, uporabo in odstrani-
tev. Preden začnete izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi navodili 
za uporabo in varnostnimi napotki. Izdelek uporabljajte samo tako, 
kot je opisano, in samo za navedena področja uporabe. Če izdelek 
odstopite novemu lastniku, mu zraven izročite tudi vse dokumente.

	� Predvidena uporaba

Izdelek je predviden izključno za samodejno osvetljavo na prostem. Iz-
delek je predviden izključno za zasebno in ne za poslovno uporabo.
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	 Opis delov

1 	 Reflektor
2 	� Aretirni vijak (montažna  

konzola)
3 	 Vzmetna podložka
4 	 Podložka
5 	 Pritrdilni vijak
6 	 Zidni vložek
7 	 Montažna konzola
8 	 Javljalnik gibanja 
9 	� Pokrov iz umetne mase
10 	 Tesnilni obroč

11 	 Kabelski vijačni spoj
12 	 Pokrov sponke
13 	 Priključna sponka
14 	� Vrtljivi regulator LUX  

(svetlobna občutljivost)
15 	� Vrtljivi regulator SENS  

(občutljivost) 
16 	� Vrtljivi regulator TIME  

(trajanje vklopa)

	 ��Tehnični podatki

Obratovalna napetost:	� 230 V∼ 50 Hz, 24 W
Lučke LED:	� 28 x LED (lučke LED niso zamenljive.)
Stikalo za mrak:	� nastavljivo od 10 lx–20.000 lx
Trajanje svetenja:	� nastavljivo od pribl. 10 s–7 min
Razred zaščite:	 I
Vrsta zaščite:	� IP44 (zaščiteno pred pršečo vodo)
Mere (V x Š x G):	� pribl. 19,2 x 16 x 9 cm
Projekcijska površina:	� maks. 307 cm2
Montažna višina:	 pribl. 2,5 m
Teža:	 pribl. 440 g
S certifikatom GS.

Ta izdelek vsebuje vir svetlobe razreda učinkovitosti »F«.
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	 Obseg dobave

1 LED zunanji reflektor s senzorjem gibanja
2 vložek (Ø 6 mm)
2 vijaka
1 pokrov sponke
1 kabelski vijačni spoj
1 �navodila za montažo in uporabo

�Splošni varnostni napotki

Pred prvo uporabo izdelka preberite vsa navodila za uporabo in var-
nostne napotke! Če izdelek odstopite novemu lastniku, mu zraven izro-
čite tudi vse dokumente!

	�  SMRTNA NEVARNOST IN NEVARNOST NESREČ 
ZA MALČKE IN OTROKE! Otrok nikoli ne puš čajte 
brez nadzora skupaj z embalažnim materialom. Obstaja 

nevarnost zadušitve z embalažnim materialom. Otroci pogosto 
podcenjujejo nevarnosti. Otrokom nikoli ne dovolite zadrževanja v 
bližini izdelka.

	� Izdelek lahko uporabljajo otroci od 8. leta naprej ter osebe z 
zmanjšanimi fizičnimi, čutilnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
osebe s pomanjkanjem izkušenj in/ali znanja, če so pod nadzo-
rom ali če so bili poučeni o varni uporabi izdelka in razumejo ne-
varnosti, do katerih lahko pride med uporabo. Otroci se ne smejo 
igrati z izdelkom. Otroci ne smejo brez nadzora izvajati čiščenja 
in vzdrževanja.
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Smrtna nevarnost zaradi  
udara električnega toka

	� Pred vsako priključitvijo na omrežje preverite, ali izdelek kaže znake 
morebitnih poškodb. Izdelka nikoli ne uporabljajte, če ugotovite 
kakršne koli poškodbe.

	� Pred montažo se prepričajte, ali se prisotna omrežna napetost 
ujema s potrebno obratovalno napetostjo izdelka (230 V∼ 50 Hz). 
Če ni tako, izdelka ne montirajte.

	� PREVIDNO! NEVARNOST OPEKLIN! Prepričajte se, ali je iz-
delek izklopljen in vsaj 15 minut ohlajen, preden se ga dotaknete.  
Izdelek se lahko močno segreje.

	 �
0,5 m

NEVARNOST POŽARA! Izdelek namestite na mesto, 
ki je od osvetljevanih materialov oddaljeno najmanj 0,5 m. 
Čezmerno segrevanje lahko povzroči požar.

	 �
 

PREVIDNO! NEVARNOST TELESNIH POŠKODB! 
Poškodovano steklo pred nadaljnjo uporabo izdelka 
zamenjajte.

	� Predvidena je samo za namestitev zunaj dosega rok.
	� Ta izdelek ne vsebuje delov, ki bi jih uporabnik lahko vzdrževal. 

Lučk LED in vgrajene predvklopne naprave LED ni mogoče zame-
njati.

	� Če lučke LED na koncu svoje življenjske dobe izpadejo, je treba 
zavreči celoten izdelek.

	 �LED reflektor uporabljajte samo z vgrajeno napravo za vklop LED 
lučk. 

	 Pred montažo

Pomembno: Električni priključek lahko opravi le kvalificiran električar 
ali oseba, usposobljena za elektroinštalacije. Ta mora poznati lastnosti 
izdelka in določbe glede električnih priključkov.
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	� Pred namestitvijo se prepričajte, ali v napeljavi, na katero boste 
priključili izdelek, ni električne napetosti. Odstranite varovalko  
ali izklopite varovalno stikalo v električni omarici z varovalkami 
(položaj 0).

	� S pomočjo indikatorja napetosti preverite, ali napeljava ni pod  
napetostjo.

	� Priložen montažni material je primeren za običajne trdne zidove. 
Pozanimajte se tudi, kateri montažni material je primeren za vašo 
izbrano montažno podlago. Po potrebi se o tem pozanimajte pri 
strokovnjaku.

	� Pred začetkom obratovanja

Napotek: Z izdelka odstranite ves embalažni material.
	� Z izdelka odstranite pokrov iz umetne mase 9  (slika B).

	 Montaža

	� Kadar vrtate v steno, poskrbite, da ne boste zadeli v električno, 
plinsko ali vodovodno napeljavo. Upoštevajte navodila za upo-
rabo vrtalnega stroja ter vse varnostne napotke. V nasprotnem pri-
meru grozi smrt ali nevarnost telesnih poškodb zaradi udara 
električnega toka.

Pri izbiri kraja montaže pazite na naslednje:
	� Zagotovite, da reflektor 1  osvetli želeno področje. Reflektor 1  

lahko premikate navpično.
	� Zagotovite, da javljalnik gibanja 8  zaznava želeno področje. 

Javljalnik gibanja 8  ima območje zaznavanja maks. 12 m pri 
kotu zaznavanja pribl. 180° (odvisno od višine montaže – ide-
alna je višina 2,50 m) (sl. E).
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	� Pazite, da javljalnika gibanja 8  ponoči ne osvetljuje cestna 
razsvetljava. To lahko vpliva na način njegovega delovanja.

Pri montaži postopajte, kot je opisano v nadaljevanju:
	� Odvijte aretirne vijake 2  s pomočjo križnega izvijača, da odstra-

nite montažno streme 7  z reflektorja 1 . 
	� Držite montažno konzolo 7  vodoravno (po potrebi preverite z  

libelo) proti steni in označite luknje za pritrditev. 
	� Zdaj izvrtajte luknje za pritrditev (Ø 6 mm) in vstavite zidne vložke 

6  v luknje za pritrditev (sl. A). 
	� Pritrdite montažno konzolo 7  s pomočjo pritrdilnih vijakov 5  na 

steno in preverite njihovo pritrjenost.
	� Uvedite povezovalni kabel (ni priložen) tipa H05RN-F 3G 1,0 mm² 

skozi kabelski vijačni spoj 11  in pokrov sponke 12  do priključne 
sponke 13 . Ustrezna dolžina povezovalnih žic je navedena na 
sliki C.

	� Odprite priključno sponko 13 , tako da sprostite vijake s pomočjo 
križnega izvijača. Povežite povezovalni kabel s priključno sponko 
13 . Pri tem upoštevajte oznake na priključni sponki 13  (L za vo-
dnik pod napetostjo, N za nevtralni vodnik in  ali G za zaščitni 
vodnik) (slika C). Skupna dolžina povezovalnega kabla ne sme 
presegati 2,5 m. 

	� Znova priključite priključno sponko 13 , tako da zategnete vijake. 
Poskrbite, da se bo tesnilni obroč 10  pravilno prilegal (sl. B). Nato 
zaprite pokrov sponke 12  in kabelski vijačni spoj 11 , da fiksirate 
povezovalni kabel.

	� Uporabite križni izvijač, da reflektor 1  s predhodno odstranje-
nimi aretirnimi vijaki 2 , vzmetnimi podložkami 3  in dodatnimi 
podložkami 4  pritrdite na montažno streme 7  (slika A).

	� Usmerite reflektor 1  v želeno smer. Javljalnik gibanja 8  lahko 
zavrtite vodoravno in navpično.
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Varovalko ponovno vstavite ali pa ponovno vklopite varovalno stikalo. 
Izdelek je zdaj pripravljen za obratovanje.

	 Začetek uporabe

	� Nastavitev javljalnika gibanja

Glede na prednastavitve senzorja gibanja 8  se vklopi reflektor 1  
za določen čas, takoj ko senzor gibanja 8  zazna gibanje. Te pred-
nastavitve se izvedejo s tremi regulatorji na spodnji strani senzorja gi-
banja 8  (sl. D).

	� Nastavljanje trajanja svetenja

	� Obrnite vrtljivi regulator TIME 16  v nasprotni smeri urnega kazalca, 
da podaljšate trajanje svetenja. Trajanje svetenja lahko nastavite v 
časovnem območju od pribl. 10 sekund do 7 minut.

	� Nastavljanje občutljivosti senzorja

	� Obrnite vrtljivi regulator SENS 15  v nasprotni smeri urnega kazalca, 
da povečate občutljivost senzorja. 

	� Napotek: Javljalnik gibanja 8  zaznava oddajanje toplote. Pri 
nižjih zunanjih temperaturah se na telesno temperaturo odziva bolj 
občutljivo kot pri toplejših zunanjih temperaturah. Pazite na to, da 
občutljivost senzorja po potrebi prilagodite različnim letnim časom.
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	� Nastavljanje dnevne svetlobe

	� Obrnite vrtljivi regulator LUX 14  v nasprotni smeri urnega kazalca, 
da povišate raven dnevne svetlobe: v položaju  reagira javljalnik 
gibanja samo ponoči (pri pribl. 10 lx). V položaju  se javljalnik 
gibanja odzove tudi pri dnevni svetlobi, vse dokler ni presežena 
vrednost svetlobe 20.000 lx.

	� Usmerjanje javljalnika gibanja

Napotek: To nastavitev izvajajte ob mraku.

	� Obrnite vrtljivi regulator LUX 14  v položaj .
	� Usmerite javljalnik gibanja 8  v osrednjo smer želenega območja 

zaznavanja.
	� Premikajte se po območju zaznavanja, dokler z odzivanjem jav-

ljalnika gibanja 8  niste zadovoljni. V ta namen spremenite polo-
žaj vrtljivega regulatorja SENS 15  ali usmeritev javljalnika 
gibanja 8 .

	� Napotek: Upoštevajte, da javljalnik gibanja 8  zaznava prete-
žno gibanje prečno na javljalnik gibanja 8 . Če se premikate na-
ravnost proti javljalniku gibanja 8 , le-ta tega gibanja ne more 
zaznati.

	�� Ko ste ustrezno usmerili javljalnik gibanja 8 , zavrtite vrtljivi regula-
tor LUX 14  v želeni položaj. Ustrezni položaj vrtljivega regulatorja 
LUX 14  lahko določite med jutranjo zarjo ali večernim mračenjem, 
ko naj bi reflektor 1  reagiral. 

	� Počasi zavrtite vrtljivi regulator LUX 14  v nasprotni smeri urnega 
kazalca, da se javljalnik gibanja 8  odzove na gibanje znotraj 
območja zajemanja.
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	� Čiščenje in nega

	 �Pred čiščenjem odstranite varovalko v omarici z varovalkami ali 
izklopite varovalno stikalo.

	� Izdelka nikoli ne potopite v vodo ali drugo tekočino. V nasprotnem 
primeru lahko izdelek poškodujete.

	� Izdelek čistite z rahlo navlaženo krpo, ki ne pušča vlaken, in blagim 
čistilom.

	� Po čiščenju in pred ponovnim zagonom znova vstavite varovalko 
ali pa ponovno vklopite zaščitno stikalo.

	� Odstranjevanje

Embalaža je narejena iz okolju primernih materialov, ki jih lahko oddate 
za recikliranje na lokalnih zbirališčih odpadkov. 

b

a

�Upoštevajte oznake embalažnih materialov za ločevanje 
odpadkov, ki so označene s kraticami (a) in številkami (b)  
z naslednjim pomenom: 1–7: umetne mase/20–22: papir 
in karton/80–98: vezni materiali.

�O možnostih odstranjevanja odsluženega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji občinski ali mestni upravi.

�Ko je vaš izdelek dotrajan, ga zaradi varovanja okolja ne 
odvrzite med gospodinjske odpadke, temveč ga oddajte  
na ustreznem zbirališču tovrstnih odpadkov. O zbirnih mes-
tih in njihovih delovnih časih se lahko pozanimate pri svoji 
pristojni občinski upravi.
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À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Izdelek z dodatki in embalažni materiali so primerni za recikliranje. 
Zanje veljajo določila proizvajalčeve razširjene odgovornosti. Za boljše 
ravnanje z odpadki jih odlagajte ločeno, upoštevajoč prikazane infor-
macije o razvrščanju. Logotip Triman velja samo za Francijo.

	 Garancija in servis

	� Postopek pri uveljavljanju garancije

Za zagotovitev hitre obdelave vašega primera vas prosimo, da sledite 
naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vprašanja pripravite račun in številko izdelka (IAN 
419174_2210) kot dokazilo o nakupu.
Številko izdelka najdete na identifikacijski ploščici, gravuri, naslovni 
strani v navodilih (spodaj levo) ali na nalepki na hrbtni ali spodnji strani.
Če pride do napačnega delovanja ali drugih pomanjkljivosti, se obr-
nite najprej na v nadaljevanju navedeni servisni oddelek po telefonu 
ali prek e-pošte.
Izdelek, označen kot okvarjen, lahko nato brez poštnine pošljete na 
navedeni naslov servisa, zraven pa priložite potrdilo o nakupu (blagaj-
niški račun) in navedite, za kakšno pomanjkljivost gre in kdaj je nastala.

	 Servis

	 Servis Slovenija
	 Tel.:	 00386 (0) 80 70 60
	 E-Mail:	 owim@lidl.si
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Pooblaščeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraβe 1
74167 Neckarsulm
NEMČIJA

Servisna telefonska številka: 00386 (0) 80 70 60 

Garancijski list

	 1.	� S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraβe 1, 
74167 Neckarsulm, Nemčija jamčimo, da bo izdelek v garancij-
skem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se 
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih 
odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v ma-
terialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali 
vrnili kupnino.

	 2.	� Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
	 3.	� Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročitve blaga. 

Datum izročitve blaga je razviden iz računa.
	 4.	� Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se 

informirati o nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski 
številki. Svetujemo vam, da pred tem natančno preberete navodila 
o sestavi in uporabi izdelka.

	 5.	� Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list 
in račun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

	 6.	� V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, 
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

	 7.	� Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti 
stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma pro-
dajalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, 
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če se ni držal priloženih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali 
če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

	 8.	� Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po preteku garancijskega 
roka.

	 9.	� Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
10.	� Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na 

dveh ločenih dokumentih (garancijski list, račun).
11.	� Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izha-

jajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Značenje korištenih simbola

Izmjenična struja / napon

Zaštićeno od prskanja vode

CE oznaka potvrđuje sukladnost s Direktivama EU-a, 
koje se odnose na proizvod.

Sigurnosne upute
Upute za rukovanje

LED vanjski reflektor 24 W

	 Uvod

Čestitamo vam na kupnji novog proizvoda. Ovom kupnjom odlučili ste 
se za visokokvalitetan proizvod. Uputa za uporabu je sastavni dio ovog 
proizvoda. Ona sadrži važne upute o sigurnosti, uporabi i uklanjanju 
otpada. Prije upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim njegovim upu-
tama za korištenje i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj proizvod u 
skladu s navedenim uputama te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod 
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj osobi također i sve upute.

	� Namjenska uporaba

Proizvod je predviđen za automatsku rasvjetu isključivo samo u vanjs-
kom prostoru. Proizvod je namijenjen isključivo za privatno korištenje, 
a ne za komercijalnu upotrebu. 
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	 Opis dijelova

1 	 spot
2 	� vijak za zaključavanje  

(montažni nosač)
3 	 opružna pločica
4 	� podloška
5 	 vijak za pričvršćivanje
6 	 tipla
7 	 montažni nosač
8 	 detektor kretanja 
9 	 plastični poklopac

10 	 brtveni prsten
11 	 navojni spoj kabela
12 	 pokrivalo stezaljki
13 	 priključna stezaljka
14 	� zakretni regulator LUX  

(osjetljivost svjetla)
15 	� zakretni regulator SENS 

(osjetljivost) 
16 	� zakretni regulator TIME  

(trajanje uključenja)

	 �Tehnički podaci

Pogonski napon:	� 230 V∼ 50 Hz, 24 W
LEDi:	� 28 x LED (LEDi se ne mogu zamijeniti.)
Sklopka za zamračivanje:	�podesiva od 10 lx–20.000 lx
Trajanje svjetla:	� podesivo od cca.10 s–7 min.
Klasa zaštite:	 I
Vrsta zaštite:	� IP44 (zaštićeno od prskanja vode)
Dimenzije (v x š x d):	� cca. 19,2 x 16 x 9 cm
Površina projekcije:	� maks. 307 cm2
Visina montaže:	 cca. 2,5 m
Težina:	 cca. 440 g
GS certificirano.

Ovaj proizvod sadrži izvor svjetlosti klase energetske učinkovitosti „F“.



164 HR

	 Opseg isporuke

1 �LED-vanjski reflektor s dojavnikom gibanja
2 tiple (Ø 6 mm)
2 vijka
1 pokrivalo stezaljke
1 navojni spoj kabela
1 �upute za montažu i korištenje

�Opće sigurnosne upute

Prije prve uporabe proizvoda upoznajte se sa svim sigurnosnim upu-
tama i uputama za uporabu! Ako proizvod dajete nekoj drugoj osobi, 
predajte joj i pripadajuću dokumentaciju!

	 � OPASNOST PO ŽIVOT I OPASNOST OD NEZ-
GODA ZA DJECU! Ne ostavljajte djecu nikad bez 
nadzora u blizini ambalažnog materijala. Prijeti opa-

snost od gušenja materijalom za pakiranje. Djeca često podcje-
njuju opasnost. Držite djecu uvijek podalje od proizvoda.

	� Ovaj proizvod mogu koristiti djeca od 8 godina i starija djeca, 
kao i osobe s umanjenom psihičkom, senzoričkom i mentalnom 
sposobnošću ili s pomanjkanjem iskustva i znanja, ako su pod 
nadzorom ili ako su upoznati sa sigurnom uporabom proizvoda i 
razumiju opasnosti koje iz nje proizlaze. Djeca se ne smiju igrati s 
proizvodom. Čišćenje i održavanje ne smiju obavljati djeca bez 
nadzora.
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Opasnost po život od  
strujnog udara

	� Prije svakog priključenja na mrežu, provjerite proizvod na sva mo-
guća oštećenja. Ne koristite proizvod nikada, ako ustanovite bilo 
kakva oštećenja.

	� Uvjerite se prije montaže, da postojeći mrežni napon odgovara 
potrebnom radnom naponu proizvoda (230 V∼ 50 Hz). Ne monti-
rajte proizvod, ako to nije slučaj.

	� OPREZ! OPASNOST OD OPEKLINA! Osigurajte se da je 
proizvod isključen i da se je najmanje 15 min ohladio, prije nego 
ga dotaknete. Proizvod može razviti veliku vrućinu.

	 �
0,5 m

OPASNOST OD POŽARA! Montirajte proizvod na 
udaljenosti od najmanje 0,5 m od osvijetljenih materi-
jala. Prekomjerno zagrijavanje može prouzročiti požar.

	 �
 

OPREZ! OPASNOST OD OZLJEDA! Prije daljnje 
uporabe proizvoda, potrebno je zamijeniti oštećeno 
staklo svjetiljke.

	 �Predviđeno samo za instalaciju izvan dohvatnog područja.
	� Ovaj artikl ne sadrži dijelove koje potrošač može održavati. LEDi i 

ugrađeni LED preduklopni uređaj se ne mogu zamijeniti.
	� Ako LEDi prestanu raditi zbog isteka vijeka trajanja, cijeli proizvod 

se mora zbrinuti u otpad.
	 �LED-reflektor se treba koristiti samo sa ugrađenom LED-električnom 

prigušnicom. 

	 Prije montaže

Važno: Električni priključak mora izvesti educirani električar ili jedna 
za elektro instalacije poučena osoba. Ova osoba mora imati znanje o 
svojstvima proizvoda i odredbama o priključku.
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	� Prije instalacije provjerite, da na vodu na koji želite priključiti proi-
zvod, više nema napona. U tu svrhu uklonite osigurač ili isključite 
zaštitni automat strujnih vodova u ormariću za osigurače (položaj 0).

	� Pomoću ispitivača napona provjerite da nema više napona.
	� Priloženi materijal za montažu prikladan je za uobičajene čvrste 

zidove. Informirajte se isto, koji je materijal za montažu prikladan 
za Vašu odabranu podlogu za montažu. Eventualno se informi-
rajte kod stručne osobe.

	� Prije puštanja u rad

Napomena: Otklonite sav ambalažni materijal sa proizvoda.
	� Odstranite plastični poklopac 9  sa proizvoda (sl. B).

	 Montaža

	 �Uvjerite se, da nećete pogoditi vod struje, plina ili vode pri bušenju 
zida. Pročitajte i upute za uporabu Vaše bušilice i poštivajte sigur-
nosne upute. U protivnom prijeti opasnost od smrti ili ozljeda od 
strujnog udara.

Pri odabiru mjesta za montažu pripazite na sljedeće stvari:
	� Uvjerite se da spot 1  osvjetljava željeno područje. Spot 1   

možete pomicati okomito.
	� Uvjerite se da dojavnik gibanja 8  zahvaća željeno područje.  

Dojavnik gibanja 8  ima raspon zahvaćanja maks. 12 m, s kutom 
detekcije 180 ° (ovisno o visini montaže - idealna visina je od 
2,50 m) (sl. E).

	� Obratite pozornost na to, da dojavnik gibanja 8  nije noću osvi-
jetljen od ulične rasvjete. To može utjecati na način rada.
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Postupajte prilikom montaže na sljedeći način:
	� Otpustite vijke za zaključavanje 2  s pomoću križnog odvijača 

kako biste uklonili montažni nosač 7  s postolja 1 . 
	� Držite montažni nosač 7  vodoravno (eventualno provjeriti s  

razuljom) na zidu i obilježite rupe za pričvršćivanje. 
	� Probušite zatim rupe za pričvršćivanje (Ø 6 mm) i umetnite tiple 

6  u izbušene rupe (sl. A). 
	� Pričvrstite montažni nosač 7  pomoću isporučenih vijaka za pri-

čvršćivanje 5  na zidu i provjerite da li je stabilan.
	� Provucite spojni kabel (nije sadržan u opsegu isporuke) tipa 

H05RN-F 3G 1,0 mm² kroz navojni spoj kabela 11  i pokrivalo 
stezaljki 12  prema priključnoj stezaljci 13 . Prikladna duljina pri-
ključnih žica navedena je na slici C.

	� Otvorite priključnu stezaljku 13  otpuštanjem vijaka s križno-plosna-
tim odvijačem. Spojite spojni kabel s priključnom stezaljkom 13 . 
Pri tome pripazite na oznake na priključnoj stezaljci 13  (L za vo-
dič pod naponom, N za neutralni vodič i  ili G za zaštitni vodič) 
(sl. C). Ukupna duljina spojnog kabela ne smije prelaziti 2,5 m. 

	� Zatvorite ponovno priključnu stezaljku 13 , tako da opet čvrsto pri-
tegnete vijke. Osigurajte da brtveni prsten 10  ispravno stoji (sl. B). 
Zatim zatvorite pokrivalo stezaljki 12  i navojni spoj kabela 11 , 
kako biste pričvrstili spojni kabel.

	� Upotrijebite križni odvijač kako biste postolje 1  pričvrstili s pret-
hodno uklonjenim vijcima za zaključavanje 2 , opružnim ploči-
cama 3  i podloškom 4  na dva montažna nosača 7  (sl. A).

	� Usmjerite postolje 1  u željenom smjeru. Detektor kretanja 8  
može se zakretati vodoravno i okomito.

Opet umetnite osigurač, ili uključite opet zaštitni osigurač voda.  
Proizvod je sada spreman za rad.
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	 Stavljanje u pogon

	� Namještanje dojavnika gibanja

Poslije svakog namještanja dojavnika gibanja 8  uključuje se spot 1  
za jedno izvjesno vrijeme, odmah dok dojavnik gibanja zahvati jedno 
kretanje 8 . Ova namještanja se vrše na tri regulatora na donjoj strani 
dojavnika gibanja 8  (sl. D).

	� Podešavanje trajanja svijetljenja

	� Okrenite zakretni regulator TIME 16  u smjeru suprotnom od kreta-
nja kazaljke na satu, kako biste povećali trajanje svijetljenja. Traja-
nje svijetljenja možete podesiti od cca. 10 sekundi do 7 minuta.

	� Podešavanje osjetljivosti senzora

	� Okrenite zakretni regulator SENS 15  u smjeru suprotnom od kre-
tanja kazaljke na satu, kako biste povećali osjetljivost senzora. a 
satu, kako bi povečali osjetljivost senzora.

	� Napomena: Dojavnik gobanja 8  obuhvaća toplinsko zrače-
nje. On reagira kod niskih vanjskih temperaturama osjetljivije na 
toplinu tijela nego u toplom vremenu. Obratite pozornost na to, 
ako je potrebno, regulirajte osjetljivost senzora prema godišnjem 
dobu.

	� Namještanje razine dnevnog svjetla

	� Okrenite zakretni regulator LUX 14  u smjeru suprotnom od kreta-
nja kazaljke na satu, kako biste povećali nivo dnevnog svjetla: Na 
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položaju  detektor kretanja reagira samo u noći (na cca. 10 lx). 
Na položaju  dojavnik gibanja reagira i kod nivoa dnevnog 
svjetla, tako dugo dok se ne prekorači cca. 20.000 lx.

	� Usmjeravanje dojavnika gibanja

Napomena: To namještanje trebate provesti u sumraku.

	� Okrenite zakretni transformator LUX 14  na položaj .
	� Usmjerite dijavnka gibanja 8  u središnji smjer željenog područja 

obuhvaćanja.
	� Krećite se u području obuhvaćanja, do god ste zadovoljni sa rea-

giranjem dojavnika gibanja 8 . U tom slučaju promijenite položaj 
zakretnog transformatora SENS 15  ili usmjerite dojavnika gibanja 
8 .

	� Napomena: Imajte na umu, da dojavnik gibanja 8  obuhvaća 
pretežno pokrete uglavnom poprečno prema dojavniku gibanja 
8 . Ako se krečete ravno prema dojavniku gibanja 8 , on ne 

može takvo kretanje zahvatiti.
	�� Kada ste detektor kretanja 8  usmjerili na zadovoljavajući način, 

zakretni regulator LUX 14  zatim okrenite u željeni položaj. Mo-
žete odrediti odgovarajući položaj zakretnog regulatora LUX 14  
tijekom zore ili sumraka u kojem bi spot 1  trebao reagirati. 

	� Okrećite okretivi regulator LUX 14  polako u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu, sve dok detektor kretanja 8  ne reagira na po-
krete unutar područja obuhvaćanja.

	� Čišćenje i održavanje

	� Prije čišćenja uklonite osigurač ili isključite zaštitni automat vodiča 
u kutiji za osigurače.
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	� Proizvod nikada ne uranjajte u vodu ili u druge tekućine. U protiv-
nom može doći do oštećenja proizvoda.

	� Čistite proizvod s lagano navlaženom krpom, koja ne ostavlja vla-
kna i nježnim sredstvom za čišćenje.

	� Nakon čišćenja i prije ponovog puštanja u pogon, opet umetnite 
osigurač, ili uključite opet zaštitni automat vodiča.

	� Zbrinjavanje

�Ambalaža se sastoji od ekološki neškodljivih materijala koje možete 
zbrinuti na lokalnim mjestima za reciklažu. 

b

a

�Uvažavajte obilježavanje ambalaže za odvajanje otpada, 
ono je obilježeno s kraticama (a) i brojevima (b) sa slijede-
ćim značenjem: 1–7: plastika/20–22: papir i kar-
ton/80–98: miješani materijali.

�O mogućnostima zbrinjavanja dotrajalog proizvoda mo-
žete se raspitati kod vaše općinske ili gradske uprave.

�Zbog zaštite okoliša ne bacajte dotrajali proizvod u kućni 
otpad, već ga predajte stručnom zbrinjavanju. Informacije o 
mjestima za sakupljanje otpada i njihovom radnom vremenu 
možete dobiti pri Vašem nadležnom općinskom uredu.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Proizvod uklj. pribor i materijali za pakiranje mogu se reciklirati i podli-
ježu proširenoj odgovornosti proizvođača. Odložite ih odvojeno, slije-
deći ilustrirani Info-tri (informacije o razvrstavanju), za bolji tretman 
otpada. Triman-Logo važi samo za Francusku.
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	 Jamstvo

Ovaj proizvod je pažljivo proizveden prema strogim smjernicama kva-
litete i temeljito je ispitan prije isporuke. U slučaju pogreške u materijalu 
ili izradi, imate zakonska prava protiv prodavatelja proizvoda. Vaša 
zakonska prava ni na koji način nisu ograničena našom garancijom 
navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine od datuma kupnje. Garantni 
rok počinje s datumom kupovine. Čuvajte originalni račun na sigurnom 
mjestu jer je ovaj dokument potreban kao dokaz kupnje. 

Sva oštećenja ili nedostaci koji su već prisutni u trenutku kupnje moraju 
se prijaviti odmah nakon raspakiranja proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma kupnje pokaže da je proizvod 
neispravan u materijalu ili izradi, mi ćemo ga, po našem izboru, be-
splatno popraviti ili zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje odobre-
nim zahtjevom za garanciju. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod bio oštećen ili nepropisno ko-
rišten ili održavan.

Garancija pokriva greške u materijalu i proizvodnji. Ova se garancija 
ne odnosi na dijelove proizvoda koji su podložni uobičajenom haba-
nju, te se stoga smatraju potrošnim dijelovima (npr. baterije, punjive 
baterije, crijeva, spremnici s tintom), niti na oštećenja lomljivih dijelova, 
npr. prekidača ili dijelova od stakla.

U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko 
je kupac bio lišen uporabe stvari.
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Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvršena njezina zamjena ili 
njezin bitni popravak, jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni 
rok počinje teći ponovno samo za taj dio.

	� Postupak u slučaju koji je pokriven 
jamstvom

Kako biste osigurali brzu obradu svojeg zahtjeva, molimo vas da  
slijedite sljedeće upute:

Za sve upite pripremite račun i broj artikla (IAN 419174_2210) kao 
dokaz o kupnji.
Broj artikla možete naći na tipskoj pločici, na gravuri, na naslovnoj 
stranici vaših uputa (dolje lijevo) ili na naljepnici na stražnjoj ili donjoj 
strani.
Ukoliko nastanu greške u funkcioniranju ili drugi kvarovi, kontaktirajte 
najprije u nastavku navedeno odjeljenje servisa putem telefona ili 
e-maila.
Otkriven kao neispravan proizvod, možete ga onda poslati na spome-
nutu adresu servisa bez poštarine za vas, s dokazom o kupnji (račun) i 
opisom kakav je kvar i kada je nastao.

	 Servis

	� Servis Hrvatska
	 Tel.:	 0800806355
	 E-Mail:	 owim@lidl.hr
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Legenda pictogramelor utilizate

Curent alternativ/ tensiune alternativă

Protecţie împotriva stropirii cu apă

Simbolul CE atestă conformitatea cu directivele UE co-
respunzătoare produsului.

Indicaţii de siguranţă
Instrucţiuni de manipulare

Reflector LED, cu senzor de mișcare 24 W

	 Introducere

Vă felicităm pentru achiziţionarea noului dumneavoastră produs. Aţi 
ales un produs de înaltă calitate. Manualul de utilizare reprezintă o 
parte integrantă a acestui produs. Acesta conţine informaţii importante 
referitoare la siguranţă, la utilizare şi la eliminarea ca deşeu. Înainte 
de utilizarea acestui produs, familiarizaţi-vă mai întâi cu instrucţiunile 
de utilizare şi de siguranţă. Folosiţi produsul numai în modul descris şi 
numai în domeniile de utilizare indicate. Predaţi toate documentele 
aferente în cazul în care înstrăinaţi produsul.

	� Utilizare conformă scopului

Produsul este prevăzut pentru iluminarea automată exclusiv în exterior. 
Produsul este destinat exclusiv uzului privat și nu este destinat utilizării 
în scopuri comerciale. 
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	 Descrierea componentelor

1 	 Spot
2 	� Șurub de blocare (cadru de 

montare)
3 	 Șaibă arcuitoare
4 	 Șaibă de reglare
5 	 Șurub de fixare
6 	 Dibluri
7 	 Cadru de montaj
8 	 Senzor de mișcare 
9 	 Capac din plastic
10 	� Garnitură de etanșare

11 	� Îmbinare cu șuruburi pentru 
cabluri

12 	 Capac cleme
13 	 Clemă de conexiune
14 	� Buton rotativ LUX (sensibilitate  

luminoasă)
15  	�Buton rotativ SENS  

(sensibilitate) 
16 	� Buton rotativ TIME (durata de 

conectare)

	� Date tehnice

Tensiune de alimentare:	� 230 V∼ 50 Hz, 24 W
LED-uri:	� 28 x LED (LED-urile nu se pot schimba.)
Întrerupător pentru  
intensitatea luminii:	�� reglabil între 10 lx –20.000 lx
Durata de iluminare:	� reglabil de la cca.10 s–7 min
Clasa de protecţie:	 I
Tip de protecţie:	� IP44 (protecţie împotriva picăturilor de apă)
Dimensiuni (înălţime x  
lăţime x adâncime):	� cca. 19,2 x 16 x 9 cm
Suprafaţa de proiectare:	� max. 307 cm2
Înălţime de montare: 	 cca. 2,5 m
Greutate:	 cca. 440 g
Certificat GS.

Acest produs conţine o sursă de iluminat din clasa de eficienţă ener-
getică „F“.
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	 Pachetul de livrare

1 proiector pentru exterior cu LED și senzor de mișcare
2 dibluri (diametru 6 mm)
2 șuruburi
1 capac cleme
1 îmbinare cu șuruburi pentru cabluri
1 instrucţiuni de montare și instalare

�Indicaţii generale  
de siguranţă

Înainte de prima utilizare a produsului, familiarizaţi-vă cu produsul și 
cu toate instrucţiunile de utilizare și de siguranţă! Predaţi toate docu-
mentele aferente în cazul în care înstrăinaţi acest produs!

	�  PERICOL DE MOARTE ȘI DE ACCIDENTARE 
PENTRU BEBELUȘI ȘI COPII! Nu lăsaţi niciodată 
copii nesupravegheaţi în apropierea materialului de 

ambalaj. Există pericol de asfixiere datorită materialului de amba-
laj. Copiii subapreciază deseori pericolele. Nu lăsaţi produsul la 
îndemâna copiilor.

	� Acest produs poate fi utilizat de copii de peste 8 ani, precum și de 
persoanele cu capacitate fizică, senzorială sau psihică redusă sau 
lipsă de experienţă și cunoștinţe, doar dacă sunt supravegheaţi 
sau au fost instruiţi cu privire la utilizarea sigură a produsului și în-
ţeleg pericolele ce pot rezulta din acesta. Copii nu au voie să se 
joace cu produsul. Curăţarea și întreţinerea nu trebuie realizate de 
copii fără supraveghere.
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Pericol de moarte prin  
electrocutare

	� Înainte de fiecare conectare la reţea verificaţi produsul cu privire 
la eventuale deteriorări. Nu folosiţi niciodată produsul dacă aţi 
identificat deteriorări.

	� Înainte de montare asiguraţi-vă că tensiunea existentă în reţea co-
respunde cu tensiunea necesară pentru funcţionarea produsului 
(230 V∼ 50 Hz). Nu montaţi produsul dacă, aceasta nu cores-
punde.

	� ATENŢIE! PERICOL DE ARSURI! Asiguraţi-vă că produsul este 
oprit și lăsat minim 15 minute să se răcească, înainte de a-l atinge. 
Produsul poate dezvolta o căldură mare.

	 �
0,5 m

PERICOL DE INCENDIU! Montaţi produsul la o  
distanţă de minimum 0,5 m faţă de obiectele iradiate. 
Producerea de căldură în exces poate cauza incendii.

	 �
 

ATENŢIE! PERICOL DE VĂTĂMARE! O sticlă de 
lampă spartă trebuie înlocuită înainte de a utiliza în 
continuare produsul.

	� Produsul este destinat doar instalării în afara zonei de manipulare.
	� Acest articol nu conţine piese care pot fi reparate de către utilizator. 

LED-urile și balastul integrat, cu LED, nu pot fi schimbate.
	� Dacă LED-urile nu mai funcţionează la finalul duratei de viaţă, înt-

regul produs trebuie eliminat.
	 �Proiectorul cu LED se folosește doar cu un limitator de curent încor-

porat cu LED. 

	 Înainte de montaj

Important: Conectarea electrică trebuie realizată de către un elec-
trician calificat sau de către o persoană instruită pentru realizarea 
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instalaţiilor electrice. Aceasta trebuie să deţină cunoștinţe referitoare la 
caracteristicile produsului și prevederile privind conectarea.

	� Asiguraţi-vă înainte de instalare că linia electrică la care se conec-
tează produsul nu se află sub tensiune. Pentru aceasta, scoateţi  
siguranţa sau deconectaţi întrerupătorul automat din cutia cu sigu-
ranţe (poziţia 0).

	� Verificaţi lipsa tensiunii cu ajutorul creionului de tensiune.
	� Materialul de montaj inclus este potrivit doar pentru zidărie obiș-

nuită, solidă. Informaţi-vă ce material de montaj este adecvat pen-
tru suprafaţa dumneavoastră de montare aleasă. Dacă este nevoie 
informaţi-vă referitor la aceasta la un specialist.

	� Anterior punerii în funcţiune

Indicaţie: Scoateţi complet materialul de ambalaj de pe produs.
	� Îndepărtaţi capacul din plastic 9  de pe produs (fig. B).

	 Montajul

	� Înainte de a găuri peretele, asiguraţi-vă că nu atingeţi niciun cablu 
de curent, nicio conductă de gaz sau de apă. Consultaţi manualul 
de utilizare al mașinii dvs. de găurit și respectaţi toate indicaţiile 
privind siguranţa. În caz contrar, există pericol de moarte sau de 
accidentare prin electrocutare.

La selectarea locului de montare aveţi grijă la următoarele lucruri:
	� Asiguraţi-vă că spotul 1  iluminează regiunea dorită. Puteţi mișca 

spotul 1  pe verticală.
	� Asiguraţi-vă că senzorul de mișcare 8  cuprinde zona dorită.  

Senzorul de mișcare 8  are un domeniu de înregistrare de max. 
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12 m, pentru un unghi de înregistrare de cca. 180 ° (în funcţie de 
înălţimea de montare – ideală este o înălţime de 2,50 m) (fig. E).

	� Aveţi grijă ca senzorul de mișcare 8  să nu fie radiat noaptea de 
iluminarea stradală. Aceasta îl poate influenţa în funcţionare.

Efectuaţi montarea după cum urmează:
	� Deșurubaţi șuruburile de blocare 2  cu ajutorul unei șurubelniţe în 

cruce, pentru a îndepărta cadrul de montare 7  de la spot 1 . 
	� Ţineţi cadrul de montare 7  drept (la nevoie verificaţi cu nivela cu 

bulă de aer) pe perete și marcaţi găurile de fixare. 
	� Realizaţi găurile de fixare (Ø 6 mm) și introduceţi diblurile 6  în 

găurile de fixare (fig. A). 
	� Fixaţi cadrul de montare 7  cu ajutorul șuruburilor de fixare livrate 

5  pe perete și verificaţi fixarea sigură.
	� Duceţi cablul de conectare (nu este cuprins în pachetul de livrare) 

tip H05RN-F 3G 1,0 mm² prin îmbinarea cu șuruburi pentru ca-
bluri 11  și capacul de cleme 12  la clema de conexiune 13 . Lungi-
mea adecvată pentru cablurile de legătură este indicată în figura C.

	� Deschideţi clema de conexiune 13  prin deșurubarea șuruburilor 
cu o șurubelniţă cu cap în cruce. Conectaţi cablul de conectare cu 
clema de conexiune 13 . Pentru aceasta luaţi în considerare mar-
cajele clemei de conexiune 13  (L pentru conductoare de tensiune, 
N pentru conductorul nul și  sau G pentru cablul de protecţie) 
(fig. C). Lungimea totală a cablului de conectare nu trebuie să  
depășească 2,5 m. 

	� Închideţi clema de conexiune 13  din nou prin strângerea șuruburi-
lor. Asiguraţi-vă că garnitura de etanșare 10  are o poziţie corectă 
(vedeţi fig. B). Închideţi capacul clemelor 12  și îmbinarea cu șuruburi 
pentru cabluri 11 , pentru a fixa cablul de conectare.

	� Utilizaţi o șurubelniţă în cruce, pentru a monta spotul 1  cu ajutorul 
șuruburilor de blocare 2 , îndepărtate anterior, șaibelor arcuitoare 
3  și șaibelor de reglare 4  pe cadrul de montare 7  (fig. A).
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	� Îndreptaţi spotul 1  în direcţia dorită. Senzorul de mișcare 8  
poate fi rotit pe orizontală și verticală.

Așezaţi din nou siguranţa sau conectaţi din nou întrerupătorul de  
siguranţă al cablului. Produsul este acum gata de funcţionare.

	 Punerea în funcţiune

	� Reglarea senzorului de mișcare

În funcţie de presetările senzorului de mișcare 8  spotul 1  se aprinde 
pentru o anumită durată de timp, de îndată ce senzorul de mișcare 8  
detectează mișcarea. Aceste preinstalări sunt preluate pe cele trei re-
gulatoare de pe partea de jos a senzorului de mișcare 8  (fig. D).

	� Reglarea duratei de iluminare

	� Rotiţi butonul rotativ TIME 16  în sens contrar acelor de ceasornic 
pentru a crește durata de iluminare. Durata de iluminare poate fi 
reglată în intervale de 10 secunde până la 7 minute.

	� Setarea sensibilităţii senzorului

	� Rotiţi butonul rotativ SENS 15  în sensul contrar acelor ceasornicului 
pentru a crește sensibilitatea senzorului. 

	 �Indicaţie: Senzorul de mișcare 8  reacţionează la radiaţia de 
căldură. Reacţionează la temperaturi exterioare scăzute și la tem-
peratura corporală ca la o temperatură exterioară caldă. Aveţi 
grijă să reglaţi sensibilitatea senzorului pe parcusul anotimpurilor 
dacă este necesar.
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	� Reglarea intensităţii luminii de zi

	� Rotiţi butonul rotativ LUX 14  în sensul contrar acelor ceasornicului 
pentru a crește intensitatea luminii de zi: în poziţia  senzorul de 
mișcare reacţionează doar noaptea (la cca. 10 lx). În poziţia  
senzorul de mișcare reacţionează și la lumina zilei, atâta timp cât 
nu se depășesc 20.000 lx.

	� Orientarea senzorului de mișcare

Indicaţie: Efectuaţi această setare la lăsarea serii.

	� Rotiţi butonul rotativ LUX 14  în poziţia .
	� Îndreptaţi senzorul de mișcare 8  în poziţia centrală a zonei de 

înregistrare dorite.
	� Mișcaţi-vă în zona de acţiune, până când sunteţi mulţumit de reac-

ţia senzorului de mișcare 8 . Modificaţi poziţia butonului rotativ 
SENS 15  sau direcţia senzorului de mișcare 8 .

	 �Indicaţie: Aveţi grijă ca senzorul de mișcare 8  să reacţioneze 
în principal la mișcările din poziţia transversală faţă de cea a sen-
zorului de mișcare 8 . Dacă vă mișcaţi drept spre senzorul de 
mișcare 8 , acesta nu poate identifica mișcarea.

	� După ce sunteţi mulţumit de poziţia senzorului de mișcare 8 , rotiţi 
butonul rotativ LUX 14  în poziţia dorită. Puteţi stabili poziţia adec-
vată a butonului rotativ LUX 14  în timpul răsăritului sau lăsării se-
rii, când spotul 1  să reacţioneze. 

	� Rotiţi comutatorul rotativ LUX 14  încet contrar sensului acelor de 
ceasornic, până când senzorul de mișcare 8  reacţionează la 
mișcările din zona de detectare.
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	� Curăţare și întreţinere

	� Înainte de curăţare scoateţi siguranţa sau deconectaţi automat  
întrerupătorul din cutia de siguranţe.

	� Nu scufundaţi niciodată produsul în apă sau în alte lichide. În caz 
contrar produsul se poate deteriora.

	� Curăţaţi produsul cu o lavetă care nu lase scame, ușor umezită și 
cu o soluţie de detergent delicată.

	� După curăţare și înainte de punerea repetată în funcţiune, așezaţi 
din nou siguranţa sau conectaţi din nou întrerupătorul de siguranţă 
al cablului.

	� Înlăturare

Ambalajul este produs din materiale ecologice care pot fi eliminate la 
punctele locale de reciclare. 

b

a

�Respectaţi marcajul materialelor de ambalaj pentru elimina-
rea deșeurilor, acestea sunt marcate de abrevierile (a) și ci-
frele (b) cu următoarea semnificaţie: 1–7: plastice/20–22: 
hârtie și carton/80–98: substanţe de conexiune.

�Puteţi obţine informaţii despre posibilităţile de eliminare a 
produsului de la administraţia locală.

�Pentru a proteja mediul înconjurător nu eliminaţi produsul 
dumneavoastră la gunoiul menajer atunci când nu mai 
poate fi folosit, ci predaţi-l la un punct de colectare. Vă  
puteţi informa cu privire la punctele de colectare și orarul 
acestora de la administraţia competentă.
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À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Produsul, incl. accesoriile, și materialele de ambalare sunt reciclabile și 
fac obiectul responsabilităţii extinse a producătorului. Eliminaţi-le sepa-
rat, urmând informaţiile ilustrate (informaţii de sortare), pentru o mai 
bună tratare a deșeurilor. Logo Triman este valabil doar pentru Franţa.

	 Garanţie

Produsul a fost fabricat cu atenţie, conform unor standarde stricte de 
calitate și verificat temeinic înainte de livrare. În caz de defecţiuni de 
material sau de fabricaţie aveţi drepturi legale faţă de vânzătorul pro-
dusului. Drepturile dumneavoastră legale nu sunt limitate în niciun fel 
de garanţia menţionată mai jos.

Garanţia pentru aceste produs este 3 ani începând de la data achizi-
ţiei. Durata garanţiei începe la data achiziţiei. Păstraţi chitanţa originală 
la un loc sigur, deoarece acest document este necesar pentru dovada 
achiziţiei. 

Toate defecţiunile sau deteriorările care sunt deja existente la momen-
tul achiziţiei, trebuie anunţate imediat după despachetarea produsului.

Dacă în decurs de 3 ani de la achiziţia produsului apare un defect de 
material sau de fabricaţie, vă reparăm sau înlocuim gratuit produsul la 
alegerea noastră. Durata de garanţie nu se prelungește după aproba-
rea unei cerinţe de garanţie. Aceasta este valabil și pentru piesele 
schimbate și reparate.

Această garanţie se stinge dacă produsul este deteriorat, utilizat sau 
întreţinut în mod necorespunzător.
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Garanţia acoperă defectele de material şi de producţie. Această ga-
ranţie nu acoperă piesele componente ale produsului, care prezintă urme 
normale de uzură și care sunt considerate piese de schimb (de ex.: baterii, 
acumulatoare, furtunuri, cartușe de vopsea) și nici deteriorările la nive-
lul pieselor casante, de exemplu întrerupătoare sau piese fabricate din 
sticlă.

Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate apărute în 
cadrul termenului de garanţie prelungeşte termenul de garanţie legală 
de conformitate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, din 
momentul la care a fost adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de con-
formitate a produsului sau din momentul prezentării produsului la vân-
zător/unitatea service până la aducerea produsului în stare de utilizare 
normală şi, respectiv, al notificării în scris în vederea ridicării produsului 
sau predării efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte 
în cadrul termenului de garanţie vor beneficia de un nou termen de 
garanţie care curge de la data preschimbării produsului.

	� Modul de desfăşurare în caz de garanţie

Pentru a garanta o prelucrare rapidă a problemei dumneavoastră, vă 
rugăm să respectaţi următoarele indicaţii:

Pentru orice solicitare, vă rugăm să aveţi la îndemână bonul de casă şi 
numărul de articol (IAN 419174_2210) ca dovadă de achiziţie.
Numărul articolului îl luaţi de pe plăcuţa cu date tehnice, o gravură, 
de pe fișa cu date a instrucţiunilor (jos stânga) sau ca abţibild de pe 
partea din spate sau de jos.
Dacă apar erori de funcţionare sau alte erori, contactaţi apoi departa-
mentul de service prin telefon sau prin email.
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Produsul defect îl puteţi transmite la adresa de service fără timbru cu 
prezentarea dovezii de achiziţie (bon) și cu menţionarea daunei și 
când a apărut.

	 Service

	� Service România
	 Tel.:	 0800890239 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ro
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Легенда на използваните пиктограми

Променлив ток/променливо напрежение

Защита срещу водни пръски

Маркировката CE потвърждава съответствието с 
директивите на ЕС, приложими за продукта.

Указания за безопасност
Указания за действия

Външен LED прожектор 24 W

	 Увод

Поздравяваме Ви с покупката на този нов продукт. Вие избрахте 
висококачествен продукт. Ръководството за експлоатация е част 
от този продукт. То съдържа важни указания за безопасност, упо-
треба и изхвърляне. Преди употребата на продукта се запознайте 
с всички инструкции за обслужване и безопасност. Използвайте 
продукта само съгласно описанието и за посочените области на 
употреба. Когато предавате продукта на трети лица, предавайте 
заедно с него и всички документи.

	� Употреба по предназначение

Продуктът е предназначен за автоматично осветление само на 
открито. Продуктът е предназначен само за лична употреба, а не 
за професионални цели. 
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	� Описание на частите

1 	 Спот
2 	� Фиксиращ винт (монтажна 

скоба)
3 	 Пружинна шайба
4 	 Подложна шайба
5 	 Скрепителен винт
6 	 Дюбели
7 	 Монтажна скоба
8 	 Датчик за движение 
9 	 Пластмасов капак
10 	� Уплътнителен пръстен

11 	� Винтово съединение за  
кабели

12 	 Капачка на клемите
13 	 Свързваща клема
14 	� Регулиращ бутон LUX  

(светлочувствителност)
15 	� Регулиращ бутон SENS 

(чувствителност) 
16 	� Регулиращ бутон TIME (про-

дължителност на включване)

	� Технически данни

Работно напрежение:	� 230 V∼ 50 Hz, 24 W
Светодиоди:	� 28 x LED (Светодиодите не се подменят.)
Светлочувствителен 
превключвател:	� регулируем от 10 lx–20.000 lx
Продължителност  
на светене:	� регулируема от ок.10 s–7 min
Клас на защита:	 I
Вид защита:	� IP44 (защитен срещу водни пръски)
Размери (В x Ш x Д):	� ок. 19,2 x 16 x 9 cm
Повърхност на  
проектиране:	� макс. 307 cm2
Височина на монтиране:	 ок. 2,5 m
Тегло:	 ок. 440 g
Сертифициране по GS.

Този продукт съдържа един източник на светлина с клас на  
енергийна ефективност „F“.
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	 Обем на доставката

1 �светодиоден външен прожектор с датчик за движение
2 дюбела (Ø 6 mm)
2 винта
1 капачка на клемите
1 винтово съединение за кабели
1 �упътване за монтаж и употреба

�Общи указания  
за безопасност

Преди първата употреба на продукта се запознайте с всички  
указания за обслужване и безопасност! При предоставяне на 
продукта на трети лица предавайте също цялата документация!

	�  ОПАСНОСТ ЗА ЖИВОТА И ОПАСНОСТ ОТ 
ЗЛОПОЛУКА ЗА БЕБЕТА И МАЛКИ ДЕЦА! 
Никога не оставяйте децата без контрол с опако-

въчния материал. Съществува опасност от задушаване с опа-
ковъчния материал. Децата често подценяват опасностите. 
Винаги дръжте децата далече от продукта.

	� Продуктът може да се използва от деца над 8 годишна възраст, 
както и от лица с ограничени физически, сензорни и умствени 
способности или без опит и знания, ако са под надзор или са 
били инструктирани за безопасната употреба на продукта и 
разбират произтичащите от това опасности. Децата не бива 
да играят с продукта. Почистването и поддръжката да не се 
изпълняват от деца без надзор.
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Опасност за живота  
от токов удар

	� Преди всяко включване към електрическата мрежа проверя-
вайте продукта за евентуални повреди. Никога не използвайте 
продукта, ако забележите някакви повреди.

	� Преди монтажа се уверете, че напрежението на електриче-
ската мрежа отговаря на необходимото работно напрежение 
на продукта (230 V∼ 50 Hz). Не монтирайте продукта, ако 
това не е така.

	� ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ! Преди да до-
коснете продукта, се уверете, че той е изключен и е изстивал 
минимум 15 min. Продуктът се нагрява силно.

	 �
0,5 m

ОПАСНОСТ ОТ ПОЖАР! Mонтирайте продукта 
на разстояние от минимум 0,5 m спрямо осветява-
ните материали. Прекомерното нагряване може да 

предизвика пожар.
	 �

 

ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ! 
Ако стъклото е повредено, то трябва да се подмени 
преди следващата употреба на продукта.

	� Предназначен за инсталиране само извън обсега на ръцете.
	� Този артикул не съдържа части, които могат да бъдат поддър-

жани от потребителя. Светодиодите и вграденият LED баласт 
не могат да се подменят от потребителя.

	� Ако в края на експлоатационния си живот светодиодите са 
неизправни, целият продукт следва да се отстрани като отпадък.

	 �Светодиодният прожектор следва да се използва само с вгра-
деното пусковорегулиращо устройство за светодиодно освет-
ление. 
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	 Преди монтажа

Важно: Електрическото свързване трябва да се извърши от обучен 
електротехник или от лице, инструктирано за работа с електрически 
инсталации. То трябва да познава характеристиките на продукта 
и разпоредбите за свързване.

	� Преди инсталацията се уверете, че линията, към която свърз-
вате продукта, не е под напрежение. За целта извадете пред-
пазителя или изключете защитния прекъсвач в електрическото 
табло (положение 0).

	� Проверете за протичане на напрежение с фазомер.
	� Приложените материали за монтаж са подходящи за обикно-

вени, здрави тухлени стени. Информирайте се какви матери-
али са подходящи за избраната от Вас основа за монтаж. 
При необходимост се консултирайте за това със специалист.

	� Преди пускане в действие

Указание: Отстранете напълно опаковъчния материал от  
продукта.
	� Отстранете пластмасовия капак 9  от продукта (фиг. B).

	 Монтаж

	� Уверете се, че няма да се натъкнете на електрически кабели, 
газо- или водопроводи, когато пробивате стената. Направете 
справка в ръководството за експлоатация на Вашата дрелка 
и съблюдавайте указанията за безопасност. В противен слу-
чай съществува опасност от смърт или нараняване вследствие 
токов удар.
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При избор на място за монтаж съблюдавайте следното:
	� Уверете се, че спотът 1  осветява желаната зона. Можете да 

настройвате спота 1  вертикално.
	� Уверете се, че датчикът за движение 8  обхваща желаната 

зона. Датчикът за движение 8  има обхват на засичане от 
макс. 12 m, при ъгъл на засичане от ок. 180° (в зависимост  
от височината на монтаж – подходяща е височина от 2,50 m) 
(фиг. E).

	� Уверете се, че датчикът за движение 8  не се осветява нощем 
от улични лампи. Това може да повлияе върху начина на 
действие.

При монтажа процедирайте, както следва:
	� Развийте фиксиращите винтове 2  с помощта на кръстата от-

вертка, за да отстраните монтажната скоба 7  от спота 1 . 
	� Задръжте монтажната скоба 7  хоризонтално (при необхо-

димост проверете с нивелир) към стената и маркирайте отво-
рите за закрепване. 

	� Сега пробийте отворите за закрепване (Ø 6 mm) и вкарайте 
дюбелите 6  в пробитите отвори (фиг. A). 

	� Закрепете монтажната скоба 7  към стената с помощта на 
доставените скрепителни винтове 5  и проверете здрави-
ната.

	� Прокарайте свързващия кабел (не е включен в обема на дос-
тавката) тип H05RN-F 3G 1,0 mm² през винтовото съединение 
за кабели 11  и капака на клемите 12  към свързващата клема 
13 . Подходящата дължина на свързващите проводници е по-
сочена във фигура C.

	� Отворете свързващата клема 13 , като развиете винтовете с 
помощта на кръстата отвертка. Присъединете свързващия ка-
бел със свързваща клема 13 . При това съблюдавайте марки-
ровките върху свързващата клема 13  (L за токопровеждащ 
проводник, N за нулев проводник и  или G за защитен 
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проводник) (фиг. C). Общата дължина на свързващия кабел 
не бива да надвишава 2,5 m. 

	� Затворете отново свързващата клема 13 , като затегнете вин-
товете. Уверете се, че уплътнителният пръстен 10  е поставен 
правилно (виж фиг. B). След това затворете капака на кле-
мите 12  и винтовото съединение за кабели 11 , за да фикси-
рате свързващия кабел.

	� Използвайте кръстата отвертка, за да закрепите спота 1  с 
предварително отстранените фиксиращи винтове 2 , пру-
жинни шайби 3  и подложни шайби 4  към монтажната 
скоба 7  (фиг. A).

	� Насочете спота 1  в желаната посока. Датчикът за движение 
8  може да се върти хоризонтално и вертикално.

Завийте отново предпазителя или включете отново защитния пре-
късвач. Сега Вашият продукт е в експлоатационна готовност.

	 Пускане в действие

	� Настройване на датчика за движение

В зависимост от предварителните настройки на датчика за дви-
жение 8  спотът 1  се включва за определено време, когато  
датчикът 8  засече движение. Предварителните настройки се 
извърш-ват посредством трите регулатора от долната страна на 
датчика за движение 8  (фиг. D).
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	� Настройване на продължителността на 
светене

	� Завъртете регулиращия бутон TIME 16  обратно на часовни-
ковата стрелка, за да увеличите продължителността на све-
тене. Можете да настроите продължителността на светене  
във времеви прозорец от ок. 10 секунди до 7 минути.

	� Настройване на чувствителността на 
сензора

	� Завъртете регулиращия бутон SENS 15  обратно на часовни-
ковата стрелка, за да увеличите чувствителността на сензора. 

	� Указание: Датчикът за движение 8  засича топлинното  
излъчване. При ниски външни температури той реагира 
по-чувствително на топлината на тялото отколкото в топло 
време. Съблюдавайте, че при нужда чувствителността на  
сензора следва да се регулира в хода на сезоните.

	� Настройване на нивото на дневната 
светлина

	�� Завъртете регулиращия бутон LUX 14  обратно на часовнико-
вата стрелка, за да увеличите нивото на дневната светлина: В 
положение  датчикът за движение реагира само нощем (при 
ок. 10 lx). В положение  датчикът за движение реагира и 
при ниво на дневната светлина, ако не се надвишат ок. 20.000 lx.
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	� Настройване на датчика за движение

Указание: Направете тази настройка при здрач.

	� Завъртете регулиращия бутон LUX 14  в позиция .
	� Насочете датчика за движение 8  към централната посока 

на желания обхват на засичане.
	� Движете 8  се в обхвата на засичане дотогава, докато сте 

доволни от поведението на датчика при задействане. За целта 
променете положението на регулиращия бутон SENS 15  или 
насочването на датчика за движение 8 .

	� Указание: Имайте предвид, че датчикът за движение 8   
отчита движения 8  предимно в напречна посока на насоч-
ването му. Ако се движите 8  направо към датчика, той не 
може да засече това движение.

	� Ако сте насочили правилно датчика за движение 8 , след 
това завъртете регулиращия бутон LUX 14  в желаното поло-
жение. На разсъмване или при здрач можете да определите 
подходящото положение на регулиращия бутон LUX 14 , в 
което спотът 1  трябва да реагира. 

	� Бавно завъртете регулиращия бутон LUX 14  обратно на часов-
никовата стрелка, докато датчикът за движение 8  отреагира 
на движения в обхвата на засичане.

	� Почистване и поддръжка

	 �Преди почистване развийте предпазителя в кутията или изклю-
чете защитния прекъсвач в електрическото табло.

	� Никога не потапяйте продукта във вода или в други течности. 
В противен случай продуктът може да се повреди.

	 �Почиствайте продукта с леко навлажнена кърпа, която не  
оставя власинки и мек почистващ препарат.
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	� След почистването и преди повторното пускане в действие 
завийте отново предпазителя или включете отново защитния 
прекъсвач.

	 Изхвърляне

�Опаковката е изработена от екологични материали, които може 
да предадете в местните пунктове за рециклиране. 

b

a

�За разделното събиране на отпадъците съблюдавайте 
марки-ровката на опаковъчните материали, те са мар-
кирани със съкращения (а) и цифри (б) със следното 
значение: 1–7: пластмаси/20–22: хартия и картон/ 
80–98: композитни материали.

�Относно възможностите за отстраняване на излезлия от 
употреба продукт като отпадък се информирайте от 
Вашата общинска или градска управа.

�В интерес на опазването на околната среда не изхвър-
ляйте излезлия от употреба продукт заедно с битовите 
отпадъци, а го предайте за правилно рециклиране. За 
събирателните пунктове и тяхното работно време мо-
жете да се информирате от местната управа.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Продуктът вкл. аксесоарите и опаковката могат да се рециклират 
и са предмет на разширената отговорност на производителя.  
Изхвърляйте ги отделно като следвате илюстрираната информация 
(за сортиране) за по-добро третиране на отпадъците. Triman-логото 
важи само за Франция.
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	 Гаранция

Уважаеми клиенти, 
за този уред получавате 3 години гаранция от датата на покуп-
ката. В случай на несъответствие на продукта с договора за про-
дажба Вие имате законно право да предявите рекламация пред 
продавача на продукта при условията и в сроковете, определени 
в глава трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за предос-
тавяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за продажба 
на стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 

Вашите права, произтичащи от посочените разпоредби, не се 
ограничават от нашата по-долу представена търговска гаранция, 
не са свързани с разходи за потребителите и независимо от нея 
продавачът на продукта отговаря за липсата на съответствие на 
потребителската стока с договора за продажба съгласно 
ЗПЦСЦУПС.

	 Гаранционни условия

Гаранционният срок е 3 години от датата на получаване на сто-
ката. Пазете добре оригиналната касова бележка. Този документ 
е необходим като доказателство за покупката. Ако в рамките на 
три години от датата на закупуване на този продукт се появи де-
фект на материала или производствен дефект, продуктът ще бъде 
безплатно ремонтиран или заменен. Гаранцията предполага в 
рамките на тригодишния гаранционен срок да се представят де-
фектният уред, касовата бележка (касовият бон), както и всички 
други документи, установяващи наличието на дефект и писмено 
да се обясни в какво се състои дефектът и кога е възникнал. Ако 
дефектът е покрит от нашата гаранция, Вие ще получите обратно 
ремонтирания или нов продукт. В случай на замяна на дефектна 
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стока първоначалните гаранционен срок и гаранционни условия 
се запазват. В случай на ремонт на дефектна стока, срокът на ре-
монта се прибавя към гаранционния срок. За евентуално налич-
ните и установени повреди и дефекти още при покупката трябва 
да се съобщи веднага след разопаковането. Евентуалните ремонти 
след изтичане на гаранционния срок са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораждат нова гаранция.

	 Обхват на гаранцията

Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за  
качество и добросъвестно изпитан преди доставка. Гаранцията 
важи за дефекти на материала или производствени дефекти. Га-
ранцията не обхваща консумативите, както и частите на продукта, 
които подлежат на нормално износване, поради което могат да 
бъдат разглеждани като бързо износващи се части (например 
филтри или приставки) или повредите на чупливи части (например 
прекъсвачи, батерии или такива произведени от стъкло). Гаранци-
ята отпада, ако уредът е повреден поради неправилно използване 
или в резултат на неосъществяване на техническа поддръжка. За 
правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват 
всички указания в упътването за експлоатация. Предназначение 
и действия, които не се препоръчват от упътването за експлоата-
ция или за които то предупреждава, трябва задължително да се 
избягват. Продуктът е предназначен само за частна, а не за про-
фесионална употреба. При злоупотреба и неправилно третиране, 
употреба на сила и при интервенции, които не са извършени от 
клона на нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада. 
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	� Процедура при гаранционен случай

За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, следвайте 
следните указания: 

	 · �За всички запитвания подгответе касовата бележка и иден-
тификационния номер (IAN 419174_2210) като доказател-
ство за покупката. 

	 · �Вземете артикулния номер от фабричната табелка. 
	 · �При възникване на функционални или други дефекти първо 

се свържете по телефона или чрез имейл с долупосочения 
сервизен отдел. След това ще получите допълнителна ин-
формация за уреждането на Вашата рекламация.

	 · �След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефе-
ктния продукт на посочения Ви адрес на сервиза безплатно 
за Вас, като приложите касовата бележка (касовия бон) и 
посочите писмено в какво се състои дефектът и кога е въз-
никнал. За да се избегнат проблеми с приемането и допъл-
нителни разходи, задължително използвайте само адреса, 
който Ви е посочен. Осигурете изпращането да не е като 
експресен товар или като друг специален товар. Изпратете 
уреда заедно с всички принадлежности, доставени при по-
купката, и осигурете достатъчно сигурна транспортна опа-
ковка. 
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	� Ремонтен сервиз/извънгаранционно 
обслужване

Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на на-
шия сервиз срещу заплащане. Той с удоволствие ще Ви направи 
предварителна калкулация. Можем да обработваме само уреди, 
които са достатъчно опаковани и изпратени с платени транспортни 
разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз 
почистен и с указание за дефекта. 
Уредите, предмет на извънгаранционо обслужване, изпратени с 
неплатени транспортни разходи – с наложен платеж, като екс-
пресен или друг специален товар – не се приемат. 

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от Вас 
дефектни уреди. 

	� Сервизно обслужване

България
Тел.:	 008001184975
Е-мейл:	 owim@lidl.bg
IAN 419174_2210

	� Вносител

Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на 
сервиза. Първо се свържете с горепосочения сервизен център. 
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ОВИМ ГмбХ & Ко.КГ 
Щифтсбергщрасе 1 
74167 Некарсулм 
ГЕРМАНИЯ

*�Като физическо лице – потребител, независимо от настоящата 
търговска гаранция, Вие се ползвате от правата на законовата 
гаранция, предоставена от Закона за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови услуги и за продажбата на стоки/
ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие имате право при несъответ-
ствие на стоката да бъде извършен ремонт или замяна по Ваш 
избор, освен ако това е невъзможно или е свързано с непропор-
ционално големи разходи за продавача. Вие имате право на 
пропорционално намаляване на цената или на разваляне на 
договора при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от 
ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на законовата гаранция са 
регламентирани в глава трета, раздел II и III и в глава четвърта 
на ЗПЦСЦУПС

	� Процедиране в случай на рекламация

За да се гарантира бързо обработване на Вашата заявка, след-
вайте указанията по-долу:

Моля, при всички запитвания дръжте на разположение касовия 
бон и номера на артикула (IAN 419174_2210) като доказател-
ство за покупката.
Номерът на артикула е посочен върху типовата табелка, гравюра, 
титулната страница на Вашето ръководство (долу вляво) или върху 
стикера от задната или долната страна на уреда.
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При възникнали функционални дефекти или други повреди, първо 
се свържете по телефона или по електронната поща с посочения 
по-долу сервиз.
Продуктът, който е регистриран като дефектен, можете да изпра-
тите след това без пощенски разходи на посочения Ви сервиз, 
като приложите документ за закупуването (касов бон) и описа-
ние, в какво се състои повредата и кога е възникнала.

	 Сервиз

	� Сервиз България
	 Телефон:	 008001184975
	 Е-мейл:	 owim@lidl.bg
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Υπόμνημα των χρησιμοποιούμενων εικονογραμμάτων

Εναλλασσόμενο ρεύμα/Εναλλασσόμενη τάση

Διαθέτει προστασία από ψεκασμό νερού

Το σήμα CE πιστοποιεί τη συμμόρφωση με τις οδηγίες 
της ΕΕ που βρίσκουν εφαρμογή για το προϊόν.

Υποδείξεις ασφαλείας
Οδηγίες χειρισμού

Προβολέας εξωτερικού χώρου LED 24 W

	 Εισαγωγή

Σας συγχαίρουμε για την αγορά του νέου σας προϊόντος. Επιλέξατε 
ένα προϊόν υψηλών προδιαγραφών. Οι οδηγίες χρήσης είναι μέρος 
αυτού του προϊόντος. Περιέχουν σημαντικές πληροφορίες σχετικά  
με την ασφάλεια, το χειρισμό και την απόρριψη. Πριν τη χρήση του 
προϊόντος εξοικειωθείτε με όλες τις οδηγίες χρήσης και ασφαλείας. 
Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο με τον τρόπο που περιγράφεται και 
για τον τομέα εφαρμογής που αναφέρεται. Σε περίπτωση μεταβίβασης 
του προϊόντος σε τρίτους παραδώστε μαζί και όλα τα έγγραφα.

	� Χρήση σύμφωνα με τις προδιαγραφές

Το προϊόν προβλέπεται για αυτόματο φωτισμό αποκλειστικά και μόνο 
σε υπαίθριους χώρους. Το προϊόν είναι προβλέπεται αποκλειστικά και 
μόνο για ιδιωτική και όχι για επαγγελματική χρήση.
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	 Περιγραφή μερών

1 	 Σποτ
2 	� Βίδα ασφάλισης (Πλαίσιο 

εγκατάστασης)
3 	 Ελατηριωτή ροδέλα
4 	 Ροδέλα
5 	 Βίδα στερέωσης
6 	 Αγκύρια
7 	� Πλαίσιο εγκατάστασης
8 	 Ανιχνευτής κίνησης 
9 	 Πλαστικό κάλυμμα
10 	� Στεγανοποιητικός δακτύλιος

11 	� Κοχλιοσύνδεση καλωδίου
12 	 Κάλυμμα κλέμας
13 	 Κλέμα σύνδεσης
14 	� Περιστροφικός ρυθμιστής 

LUX (φωτοευαισθησία)
15 	� Περιστροφικός ρυθμιστής 

SENS (ευαισθησία) 
16 	� Περιστροφικός ρυθμιστής 

TIME (διάρκεια ενεργοποίη-
σης)

	 �Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τάση λειτουργίας:	� 230 V~, 50 Hz, 24 W
LED:	� 28 x LED (Οι φωτοδίοδοι LED δεν είναι  

αντικαταστήσιμες.)
Διακόπτης σούρουπου:	� ρυθμιζόμενος από 10 lx–20.000 lx
Διάρκεια φωτισμού:	 �(ρυθμιζόμενη) από περ. 10 δευτερόλεπτα–7λεπ
Κλάση προστασίας:	 Ι
Είδος προστασίας:	� IP44 (προστατεύει από πιτσιλίσματα νερού)
Διαστάσεις (Π x Y x B):	� περ. 19,2 x 16 x 9 εκ
Επιφάνεια προβολής:	� μέγ. 307 εκ²
Ύψος εγκατάστασης:	 περ. 2,5 μέτρα
Βάρος:	 περ. 440 γρ
Με πιστοποίηση GS.

Το προϊόν αυτό περιλαμβάνει μια φωτεινή πηγή της κατηγορίας 
ενεργειακής απόδοσης „F“.
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	� Περιεχόμενα παράδοσης

1 �LED προβολέας εξωτερικού χώρου με ανιχνευτή κίνησης
2 Παρέμβυσμα (ø 6 mm)
2 Βίδες
1 Κάλυμμα κλέμας
1 Κοχλιοσύνδεση καλωδίου
1 �Οδηγίες εγκατάστασης και χρήσης

�Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

Εξοικειωθείτε πριν την χρήση του προϊόντος με όλες τις οδηγίες χρήσης 
και ασφάλειας! Σε περίπτωση μεταβίβασης του προϊόντος σε τρίτους 
παραδώστε μαζί και όλα τα έγγραφα!

	�  ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΓΙΑ ΤΗ ΖΩΗ ΚΑΙ ΚΙΝΔΥΝΟΣΑΤΥ-
ΧΗΜΑΤΟΣ ΓΙΑ ΝΗΠΙΑ ΚΑΙ ΠΑΙΔΙΑ! Μην αφήνετε 
τα παιδιά ποτέ χωρίς επίβλεψη με το υλικό συσκευασίας. 

Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας από το υλικό συσκευασίας. Τα παιδιά 
υποτιμούν συχνά τους κινδύνους. Κρατάτε πάντα τα παιδιά πάντα 
μακριά από το προϊόν.

	 �Αυτό το προϊόν μπορεί χρησιμοποιηθεί από παιδιά από 8 ετών 
και άνω καθώς και από άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθη-
τηριακές ή πνευματικές ικανότητες ή έλλειψη σε εμπειρία και γνώση, 
αν επιβλέπονται ή έχουν ενημερωθεί σχετικά με την ασφαλή χρήση 
του προϊόντος και κατανοούν τους κινδύνους που προκύπτουν 
από αυτό. Μην επιτρέπετε σε παιδιά να παίζουν με το προϊόν. 
Απαγορεύεται ο καθαρισμός και η συντήρηση χρήστη από παι-
διά χωρίς επίβλεψη.
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Κίνδυνος για τη ζωή λόγω  
ηλεκτροπληξίας

	� Πριν από κάθε σύνδεση με το δίκτυο ελέγχετε το προϊόν για τυχόν 
βλάβες. Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ το προϊόν σε περίπτωση που 
διαπιστώσετε κάποια βλάβη.

	� Βεβαιωθείτε πριν από την εγκατάσταση ότι η υπάρχουσα τάση  
δικτύου συμφωνεί με την απαραίτητη τάση λειτουργίας του προϊό-
ντος (230 V ∼ 50 Hz). Απαγορεύεται η εγκατάσταση του προϊόντος, 
όταν κάτι τέτοιο δεν ισχύει.

	� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΓΚΑΥΜΑΤΟΣ! Βεβαιωθείτε ότι 
το προϊόν έχει απενεργοποιηθεί και έχει κρυώσει τουλάχιστον για 
15 λεπτά, προτού το αγγίξετε. Το προϊόν μπορεί να αναπτύξει με-
γάλη θερμότητα.

	 �
0,5 m

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ! Εγκαταστήστε το προϊόν 
με απόσταση τουλάχιστον 0,5 μέτρα από υλικά που 
φωτίζονται. Η υπερβολική παραγωγή θερμότητας ενδέ-

χεται να προκαλέσει πυρκαγιά.
	 �

 

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ! 
Λαμπτήρες με κατεστραμμένο γυαλί πρέπει να αντικαθί-
σ-τανται πριν την επόμενη χρήση του προϊόντος.

	� Σχεδιασμένο για εγκατάσταση μόνο εκτός της εμβέλειας χεριών.
	� Το προϊόν αυτό δεν περιλαμβάνει εξαρτήματα που μπορούν να 

συντηρηθούν από τον καταναλωτή. Οι LED και το ενσωματωμένο 
τροφοδοτικό LED δεν μπορούν να αντικατασταθούν από τον χρή-
στη.

	� Εάν οι LED πάθουν βλάβη κατά το τέλος της διάρκειας ζωής 
τους, τότε πρέπει να αντικατασταθεί ολόκληρο το προϊόν.

	 �Ο προβολέας LED πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με το ενσωμα-
τωμένο στραγγαλιστικό πηνίο LED. 
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	� Πριν από την εγκατάσταση

Σημαντικό: Αναθέστε την ηλεκτρική σύνδεση σε έναν εκπαιδευμένο 
ηλεκτρολόγο ή σε ένα άτομο που διαθέτει την κατάλληλη κατάρτιση 
για ηλεκτρικές εγκαταστάσεις. Τα άτο-μα αυτά θα πρέπει να γνωρίζουν 
τα χαρακτηριστικά του προϊόντος και τους κανονισμούς σύνδεσης.

	� Πριν από την εγκατάσταση βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει τάση στον 
αγωγό, πάνω στον οποίο πρόκειται να συνδεθεί το προϊόν. Για να 
το κάνετε αυτό αφαιρέστε την ασφάλεια ή απενεργοποιήστε τον 
προστατευτικό διακόπτη κυκλώματος στο κουτί ασφαλειών (θέση 0).

	� Ελέγξτε ότι δεν υπάρχει τάση με τη βοήθεια ελεγκτή τάσης.
	� Το εσωκλειόμενο υλικό εγκατάστασης είναι κατάλληλο για κανο-

νική, σταθερή πλινθοδομή. Πληροφορηθείτε επίσης για το ποιο 
υλικό εγκατάστασης είναι κατάλληλο για το από εσάς επιλεγμένο 
υπόστρωμα τοίχου. Πληροφορηθείτε σχετικά με αυτό αν είναι 
απαραίτητο από έναν τεχνίτη.

	� Πριν από την θέση σε λειτουργία

Υπόδειξη: Απομακρύνετε το συνολικό υλικό συσκευασίας από το 
προϊόν.
	� Αφαιρέστε το πλαστικό κάλυμμα 9  από το προϊόν (Εικ. Β).

	 Εγκατάσταση

	 �Κατά τη διάτρηση του τοίχου βεβαιωθείτε ότι δε βρίσκονται από 
πίσω ηλεκτρικοί αγωγοί, αγωγοί αερίου ή αγωγοί νερού. Έχετε εύ-
καιρες τις οδηγίες χρήσης του τρυπανιού σας και προσέχετε τις 
υποδείξεις ασφάλειας. Διαφορετικά υπάρχει θανάσιμος κίνδυνος 
ή κίνδυνος τραυματισμού μέσω ηλεκτροπληξίας.
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Προσέχετε κατά την επιλογή του τόπου εγκατάστασης για τα ακόλουθα 
πράγματα:
	� Βεβαιωθείτε, ότι το σποτ 1  φωτίζει την επιθυμητή περιοχή.  

Μπορείτε να κινήσετε το σποτ 1  κάθετα.
	� Βεβαιωθείτε, ότι ο αισθητήρας κίνησης 8  καλύπτει την επιθυμητή 

περιοχή. Ο αισθητήρας κίνησης 8  έχει περιοχή κάλυψης μέγ. 12 m, 
με γωνία κάλυψης περ. 180° (εξαρτώμενη από το ύψος εγκατά-
στασης - ιδανικό είναι ένα ύψος από 2,50 m) (βλέπε Εικ. E).

	� Προσέχετε, ώστε ο αισθητήρας κίνησης 8  να μην φωτίζεται τη  
νύχτα από φωτισμό οδού. Αυτό μπορεί να επηρρεάσει τον τρόπο 
λειτουργίας.

Πράξτε για την εγκατάσταση όπως περιγράφεται παρακάτω:
	� Ξεβιδώστε τις βίδες ασφάλισης 2  με τη βοήθεια ενός σταυροκα-

τσάβιδου, για να αφαιρέσετε το πλαίσιο εγκατάστασης 7  από το 
σποτ 1 . 

	� Κρατήστε το πλαίσιο εγκατάστασης 7  οριζοντίως (εν ανάγκη 
ελέγξτε με ένα αλφάδι) πάνω στον τοίχο και σημειώστε τις οπές 
στερέωσης. 

	� Ανοίξτε τώρα τις οπές στερέωσης (Ø 6 mm) και εισαγάγετε τα 
αγκύρια 6  στις οπές στερέωσης (εικ. A). 

	� Στερεώστε το πλαίσιο εγκατάστασης 7  με τη βοήθεια των εσω-
κλειόμενων βιδών στερέωσης 5  στον τοίχο και βεβαιωθείτε πως 
έχει εφαρμόσει γερά.

	� Περάστε το καλώδιο σύνδεσης (δεν συμπεριλαμβάνεται), τύπου 
H05RN-F 3G 1,0 mm², μέσα από την κοχλιοσύνδεση καλωδίου 
11  και το κάλυμμα κλέμας 12  στην κλέμα σύνδεσης 13 . Το κατάλ-
ληλο μήκος των συρμάτων σύνδεσης παρατίθεται στην εικόνα C.

	� Ανοίξτε την κλέμα σύνδεσης 13  ξεβιδώνοντας τις βίδες με τη βοή-
θεια ενός σταυροκατσάβιδου. Συνδέστε το καλώδιο σύνδεσης με 
την κλέμα σύνδεσης 13 . Κατά τη διαδικασία αυτή προσέχετε τις 
σημάνσεις στην κλέμα σύνδεσης 13  (L για τη φάση, N για τον  
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ουδέτερο και  ή G για τη γείωση) (εικ. C). Το ολικό μήκος του 
καλωδίου σύνδεσης δεν θα πρέπει να υπερβαίνει τα 2,5 m. 

	� Ξανακλείστε την κλέμα σύνδεσης 13  σφίγγοντας τις βίδες. Βεβαι-
ωθείτε ότι ο στεγανοποιητικός δακτύλιος 10  εφαρμόζει σωστά 
(εικ. Β). Κλείστε έπειτα το κάλυμμα κλέμας 12  και την κοχλιοσύν-
δεση καλωδίου 11 , ώστε να σταθεροποιήσετε το καλώδιο σύνδεσης.

	� Χρησιμοποιήστε ένα σταυροκατσάβιδο για να στερεώσετε το σποτ 
1  με τις βίδες ασφάλισης 2  που αφαιρέσατε προηγουμένως, 

τα γκρόβερ 3  και τις ροδέλες 4  στο πλαίσιο εγκατάστασης 7  
(εικ. A).

	� Προσανατολίστε το σποτ 1  στην επιθυμητή κατεύθυνση. Ο ανι-
χνευτής κίνησης 8  μπορεί να περιστραφεί οριζόντια και κατακό-
ρυφα.

Εισάγετε πάλι την ασφάλεια ή απενεργοποιήστε τον προστατευτικό  
διακόπτη κυκλώματος. Το προϊόν σας είναι τώρα έτοιμο για χρήση.

	 Θέση σε λειτουργία

	� Ρύθμιση ανιχνευτή κίνησης

Ανάλογα με τις προ-ρυθμίσεις του ανιχνευτή κίνησης 8  ενεργοποιεί-
ται το σποτ 1  για ένα ορισμένο χρονικό διάστημα, αμέσως μόλις ο 
ανιχνευτής κίνησης 8  αντιληφθεί μια κίνηση. Αυτές οι προ-ρυθμίσεις 
γίνονται στους τρεις διακόπτες στην κάτω πλευρά του ανιχνευτή κίνη-
σης 8  (εΙκ. D).

	� Ρύθμιση διάρκειας φωτισμού

	� Στρέψτε τον περιστροφικό ρυθμιστή TIME 16  ενάντια στη φορά 
των δεικτών του ρολογιού για να αυξήσετε τη διάρκεια φωτισμού. 
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Μπορείτε να ρυθμίσετε τη διάρκεια φωτισμού σε ένα χρονικό πλαί-
σιο από περ. 10 δευτερόλεπτα ως 7 λεπτά.

	� Ρύθμιση ευαισθησίας του αισθητήρα

	� Στρέψτε τον περιστροφικό ρυθμιστή SENS 15  ενάντια στη φορά 
των δεικτών του ρολογιού για να αυξήσετε την ευαισθησία του  
αισθητήρα. 

	� Υπόδειξη: Ο αισθητήρας κίνησης 8  λαμβάνει θερμική ακτινο-
βολία. Αντιδράει πιο ευαίσθητα σε χαμηλές εξωτερικές θερμοκρα-
σίες σε θερμοκρασία σώματος παρά σε θερμές εξωτερικές 
θερμοκρασίες. Προσέχετε επίσης, αν είναι απαραίτητο να ρυθμί-
σετε την ευαισθησία του αισθητήρα κατά την διάρκεια των εποχών 
του έτους.

	� Ρύθμιση επιπέδου φωτός ημέρας

	� Στρέψτε τον περιστροφικό ρυθμιστή LUX 14  ενάντια στη φορά των 
δεικτών του ρολογιού για να αυξήσετε το επίπεδο φωτός ημέρας: 
Στη θέση  ο ανιχνευτής κίνησης αντιδρά μόνο τη νύχτα (σε περ. 
10 lx). Στην θέση  αντιδράει ο αισθητήρας κίνησης επίσης σε 
επίπεδο φωτός ημέρας, εφόσον δεν υπερβαίνει περ. 20.000 lx.

	� Προσανατολισμός ανιχνευτή κίνησης

Υπόδειξη: Πρέπει να διεξάγετε αυτή την ρύθμιση το σούρουπο.

	� Στρέψτε τον περιστρεφόμενο ρυθμιστή LUX 14  στην θέση .
	� Ευθυγραμμίστε τον αισθητήρα κινήσεως 8  στην κεντρική κατεύ-

θυνση της επιθυμητής περιοχής κάλυψης.
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	� Κινηθείτε στην περιοχή κάλυψης, μέχρι να είστε ικανοποηιμένοι με 
την συμπεριφορά απόκρισης του αισθητήρα κίνησης 8 . Αλλάξτε 
για αυτό την θέση του περιστρεφόμενου ρυθμιστή SENS 15  ή την 
κατεύθυνση του αισθητήρα κίνησης 8 .

	� Υπόδειξη: Προσέχετε, ώστε ο αισθητήρας κίνησης 8  να αντι-
λαμβάνεται πρωτίστως κινήσεις εγκάρσια προς τον ανιχνευτή κίνη-
σης 8 . Αν κινείστε στην ευθεία με τον ανιχνευτή κίνησης 8 , μπορεί 
αυτός να μην αντιληφθεί αυτή την κίνηση.

	� Όταν προσανατολίσετε ικανοποιητικά τον ανιχνευτή κίνησης 8 , 
στρέψτε εν συνεχεία τον περιστροφικό ρυθμιστή LUX 14  στην επι-
θυμητή θέση. Μπορείτε να καθορίσετε την κατάλληλη θέση του πε-
ριστροφικού ρυθμιστή LUX 14  κατά το λυκαυγές ή το λυκόφως, 
όπου θα πρέπει να αντιδρά το σποτ 1 . 

	� Στρέψτε αργά τον περιστροφικό ρυθμιστή LUX 14  ενάντια στη φορά 
των δεικτών του ρολογιού, έως ότου ο ανιχνευτής κίνησης 8  αντι-
δρά σε κινήσεις εντός του πεδίου εμβέλειας.

	� Καθαρισμός και φροντίδα

	� Αφαιρέστε πριν από τον καθαρισμό την ασφάλεια στο κουτί ασφα-
λειών ή απενεργοποιείτε το διακόπτη προστασίας κυκλώματος.

	� Ποτέ μη βυθίζετε το προϊόν σε νερό ή άλλα υγρά. Διαφορετικά 
μπορεί να πάθει ζημιά το προϊόν.

	� Καθαρίζετε το προϊόν με ένα ελαφρώς νωπό πανί χωρίς χνούδια 
και ήπιο καθαριστικό.

	� Εισάγετε πάλι την ασφάλεια μετά τον καθαρισμό και πριν την εκ 
νέου ενεργοποίηση ή ενεργοποιήστε τον προστατευτικό διακόπτη 
κυκλώματος.
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	� Απόσυρση

�Η συσκευασία αποτελείται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, τα 
οποία μπορείτε να διαθέσετε στους χώρους ανακύκλωσης της περιο-
χής σας. 

b

a

�Προσέξετε τον χαρακτηρισμό των υλικών συσκευασίας για 
τον διαχωρισμό απορριμμάτων, αυτά είναι χαρακτηρισμένα 
από συντόμευσεις (a) και αριθμούς (b) με την ακόλουθη 
σημασία: 1–7: πλαστικά/20–22: χαρτί και χαρτόνι/80–98: 
σύνθετο υλικό.

�Για πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες απόρριψης του 
προϊόντος που δεν χρησιμοποιείται πλέον, απευθυνθείτε 
στις αρμόδιες υπηρεσίες της κοινότητας ή του δήμου σας.

�Για την προστασία του περιβάλλοντος, μην απορρίπτετε το 
άχρηστο πλέον προϊόν στα οικιακά απορρίμματα, αλλά 
παραδώστε το στα ειδικά Κέντρα απόρριψης. Για τα σημεία 
συλλογής και τις ώρες λειτουργίας τους απευθυνθείτε στις 
αρμόδιες υπηρεσίες.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Το προϊόν, συμπεριλ. των αξεσουάρ και των υλικών συσκευασίας, είναι 
ανακυκλώσιμο και υπόκειται στη διευρυμένη ευθύνη του κατασκευαστή. 
Απορρίπτετέ τα ξεχωριστά τηρώντας τις απεικονιζόμενες πληροφορίες 
ταξινόμησης για καλύτερη επεξεργασία των αποβλήτων. Το λογότυπο 
Triman ισχύει μόνο για τη Γαλλία.
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	 Εγγύηση

Το προϊόν κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές κατευθυντήριες 
οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε επιμελώς πριν από την παράδοση. 
Σε περίπτωση ελαττώματος υλικού ή κατασκευής, έχετε νόμιμα δικαιώ-
ματα έναντι του πωλητή του προϊόντος. Τα νομικά σας δικαιώματα δεν 
περιορίζονται με οιονδήποτε τρόπο από την αναφερόμνεη παρακάτω 
εγγύηση.

Η εγγύηση για το προϊόν αυτό ανέρχεται σε 3 έτη από την ημερομηνία 
αγοράς. Ο χρόνος εγγύησης αρχίζει την ημερομηνία αγοράς. Φυ-
λάξτε τη γνήσια απόδειξη αγοράς σε σίγουρο μέρος, καθώς αυτό το 
έγγραφο απαιτείται ως αποδεικτικό τηε αγοράς. 

Όλες οι ζημιές ή τα ελαττώματα, τα οποία υπάρχουν ήδη κατά τον 
χρόνο της αγοράς, πρέπει να αναφέρονται χωρίς καθυστέρηση μετά 
την αποσυσκευασία του προϊόντος.

Σε περίπτωση που εντός διαστήματος 3 ετών από την ημερομηνία 
αγοράς αυτό το προϊόν πασουσιάσει κάποιο ελάττωμα υλικού ή κατα-
σκευής, το προϊόν επισκευάζεται ή αντικαθίσταται από εμάς δωρεάν 
κατά τη δική μας επιλογή. Ο χρόνος εγγύησης δεν επεκτείνεται λόγω 
παροχής ικανοποίησης από την ευθύνη για πραγματικά ελαττώματα. 
Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα τα οποία έχουν αντικατασταθεί ή επι-
σκευαστεί.

Αυτή η εγγύηση παύει να ισχύει, εάν στο προϊόν προκλήθηκε ζημιά, ή 
εάν αυτό χρησιμοποιήθηκε ή συντηρήθηκε με μη ενδεδειγμένο τρόπο.

Η εγγύηση καλύπτει ελαττώματα στο υλικό και την κατασκευή. Αυτή η 
εγγύηση δεν αφορά σε μέρη του προϊόντος, τα οποία υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά και συνεπώς θεωρούνται αναλώσιμα (π.χ., μπατα-
ρίες, επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, εύκαμπτοι σωλήνες, φυσίγγια 
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χρώματος), ούτε σε ζημιές σε εύθραυστα εξαρτήματα, όπως διακόπτες 
ή γυάλινα εξαρτήματα.

Με την αντικατάσταση της συσκευής, σύμφωνα με το ΝΟΜOΣ 
2251/1994, ξεκινάει εκ νέου ο χρόνος εγγύησης.

	 Διεκπεραίωση της εγγύησης

Για να εξασφαλίσουμε τη γρήγορη επεξεργασία του αιτήματος σας, 
παρακαλούμε ακολουθήστε τις παρακάτω υποδείξεις:

Σε περίπτωση ερωτήματος παρακαλείσθε να έχετε διαθέσιμο το παρα-
στατικό αγοράς και τον κωδικό προϊόντος (IAN 419174_2210) ως 
αποδεικτικό της αγοράς σας.
Μπορείτε να βρείτε τον αριθμό προϊόντος στην πινακίδα τύπου, σε 
μια εγχάραξη, στην σελίδα τίτλων των οδηγιών σας, (κάτω αριστερά)  
ή ως αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω σελίδα.
Αν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλου είδους ελαττώματα, 
επικοινωνήστε αρχικά μέσω τηλεφώνου ή email με το τμήμα εξυπηρέτη-
σης πελατών που αναφέρεται ακολούθως.
Ένα προϊόν που αναγνωρίζεται ως ελαττωματικό, μπορείτε μετά να το 
αποστείλετε χωρίς ταχυδρομικά τέλη στην ενημερωμένη σε εσάς διεύ-
θυνση service επισυνάπτοντας την απόδειξη αγοράς (απόδειξη τα-
μείου) και την ένδειξη, που υφίσταται το ελάττωμα και πότε προέκυψε.

	 Σέρβις

	� Σέρβις Ελλάδα
	 Τηλ:	 00800 491800674
	 Email:	 owim@lidl.gr
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